ri E 4 
_ чаская поэзая, - POEZYA CZESKA. 
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i изъ Croanerntnioii Розы - и В бах Srutrsróż 
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LZ pójeż urdce swćlto _ к НЕ: Již we wjsce mezi Богу 
HAHA Neb swych bratij Һозаппа!. 29 > Swatwecćr ве odzw onil, 
4 Přjklad z obloholetnćho A A pres obriżenć hory 
< Wezmi sobě skřiwaná = ЖЕ ©- Eetnj den se pieklonil. 
и - = 
* Wie ве -a Wwyše пева Tak zlśty Śtjt bohatyra 
е вы ТЕ ztilelem rozwiniej Luna plá we blankytu: 
RER z Let swój, а nań zwuky tresś wWlij, © duże wŻehomjra, 
тЫ Za веһай mu pokynuj. © Lad i mého do ейи. 
жос bw Ж R 
RAE. W һап ale poslawjku  . ЖЇЗ ty wlny wplani bladkau, 
"BR 4 ' Sebe-li umjś, bósnjku, Daj, by pijtomnost twau slndkau | 
RE U g Bkryti а w se staupiti, Srdce moje poznalo; 
аә идей kauzliti. w йау п уст plósalo< 
A EFRO На. 


съ жаворонкау летающаго, по поднебесью, unośącego się w niebo. 


; Возноспсь выше и выше, устремлай ne- Wzbijaj się wyżćj, awyżej, rozwijaj pied 
$ ч рель. зрителемъ полетъ свой m, изливая на’ || widzem lot swój, i wylewając na niego dźwię- 
_— него Звуки, оставляй ихъ ему за собою. ki, řucaj mu je za sobą. 
ч "flo ебли ты, о noaTŁ; какъ соловей, MO- Leć jeżeli w gęstwinie @ўбуү jak słowik 
_ жешь укрыться въ чащахъ деревьевъ m || potrafiś, poeto, ukryć siebie i wstąpić w sa- 
_ погрузиться въ самаго-себяз — ты будешь || nego siehie, — Wwięcćj będzied darować. 


4 | boabe очаровывать _ 


№ Ź Уже Bb деревнЪ; мёжду лбсауш, отзвонили 

| къ вечернему отдыху и за горы» подерну- 

М WBA розовымъ свфтомъ; склонился лЪтній 
Ф день, 


Луна KARE золотой щить богатыря, сійетъ 
въ лазури: влей прохладу m въ мое чувст- 
во о ты, душа вселенной! 


W wiosce między lasami dzwoniono па wiė- 
%orny społynek i za góry różanćm ńwiatićm 


+ 


okryte, schylił się letni dzień. 


Jak złotą tarta бойы księżyc świeci 
w błękicie: duchu świata, daj осШойе mojemn 
użuciu. 


Rozściel te fale w gładką równinę ; врга\у, 
aby serce moje doznało twojćj słodkićj piy- 
tomności, ażeby się zachwycało w twćj her- 
„monii, 


Ж Когда ты восибваешь торжество. своего Kiedy cieśni: urodystość swego serca 
3% 
SA сердца. или своихъ братьевъ, бери примфръ || lub swoich braci, Шеф płykład z skowxonka, 
k- 
$ Пазстели эти волны гладкою равниною; 
допусти, чтобы Moe сердце познало твое 
‚ Сладостноё присутстве, чтобы оно радова- 
мось въ твоей созвучности. 
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©Отрывокъ H3B ПАМЯТВЫХЪ ВАПИСОКЪ MOETO ОТЦА, 


Адама Косиньскаво. * 


i O 


Мой пріятель Джїоваппе ди Apia- 
но былъ въ прекрасћомъ располо- 
жеши духа; онъ выражалъ свой 
восторг и по-италіански A по-Фран- 
цузски, когда мы, оставивъ передъ 
свътомъ Беневептъ, по негодной, 
доро- 
наконець вершины 


Отсюда ero пропи- 


утомительной и каменистой 


гБ, достигли 
горы Фуско. A 
цательный взоръ открылъ и pas- 
-валипы древнлго города Еризен- 
mo и верхи замка Carnmo- Hngen- 
фонсо, котораго цинковыя крыши, 
подъ лучаии naaamaro іюпьскаго 
солнца, ropbań какъ жаръ между 
темнозелеными деревьями маслич-= 
волшебнымъ 


ной рощи, словно 


жезломъ Морганы превращепныя, 


въ. драгоцънпую серебряную ру- 


ду. _ 
— Mle правда: ли, что за зудный 
край— divinadtalia!— сказалъ мой 
товаррщъ, обращаясь ко мив n) 
потирая ceób руки отъ Boenopra; 
BG эту минуту его глаза блестьль, 
и лице ropbno отъ BHY np enmarco 


удовольствіл, — го за очарова- 
кышы з... 


* Охончаніе повБста: Ї7риклютенїе Пу- 
тешественника, не. могло; быть NOM- 


по обстоятельствамъ, независя- 


рел. 


щено 


цим? отъ редакціы, 


тельный 
rapmonia природы: голубое neĝo, _ 
пирамиды нагихъ скалъ, зелепь ` 
масличных рощей и паконецтъ Ce- 
ребряная лента питомца Абруц- 


цовъ, ‘бурливаго Жалове! 


— Жаль только, отвЬчалъ A съ. 


легкою улыбкою, что на этомъ 


голубом neób e полвител пи 04- 


на тучка, которая бы хотя пемноо 
прохладила жїръ палящаго солп- 
ца; что. масличныя рощи 
находятсл слишкомъ далеко и мы 


жаль, 
не можемъ подкрфпить. пашихъ 
силъ подъ ихъ тнью; пирамиды 
скалъ слишком скользкий, какъ 


стезя. на нёбо, a гармонія mpu- 


роды утомила насъ и нашихъ 10- 


шадей, 


— Ахъ, капитанъ, какъ вы. mo- 


жете BTO товорить!..,_ Но geny л 
удивляюсь? Житель. суроваго cib- 
пера, ледяной Сарматіп, поймете 
ли вы питомца: Абруццовъ, южнаго 
Mraniauna? Шривыкшиа къ степям, 
на которыхь негдь отдохнуть вимы- 
сли, пи ‘глазу, можеть ли кра ота 
этой дикой. страны и. этихъ скалъ 
заговорить вашему сердцу, вообра- 
женіо, душ? Axr, Hraaia, Hra- 


лілі кто тебя не обожаетъ? кто 


видъ п какая во всем > 


$ 
4 


= a 


ве _уливляется, съ восторгомъ тво- 

у emy a мапувшему и той очарователь- 

$ _ цой прелести, которую ты 40 cnxXb 
‚ поръ сохрағила, хотя. тБое mory 
щество исчезло и твои герби MO- 
баса, въ могилЬ! 

г Да вы цоэтъ, хоть куда, NO- 

| ручнкъ! 


_ шись,— Бакъ жаль, что вы певзя- 


Ө©ӨтвБчалъ. я, 


* Jueb за перо вм®сто сабли, мы 
имли бы RB BAC% повато Tacca, 
Данте, или по-крайней-мфрЪ Bor- 
качіо! Что касается до Mena, то 

вы справедливо сказали: дитя рав- 
У пин и льдовъ, я. люблю смотрЪть 
| ва горы, шо вабираться на нихъ 
тяжело, и потому, нослЬ такой пе: 
годной, дорожи; a думаю и самъ 


отдохпуть; да часа два дать от: 


ши люди UWBIOTB. въ отомъ падоб- 
пость; u хотяобольшая: часть изъ 
| вихъ--- ваши соотечествевпики, по 
BCh болп равпо;:утомлены зноемъ, 
дәкрытыпылью U съ трудомъ до. 


стикли бы вершины горы» 
— Что вы это говорите, kanu- 

|. танъ! ОФдыхать, тогда, когда мы 

почти у цбли нашего похода, KOT- 
__ да до Саито-Индельфонсо остает- 
| са aż asb neóoabmia мили. 
$ r 
Л a E 
— Aeb мили гористой дороги 


№ стоять, METRI EXD по гладкому шое- 


се a не хочу и не могу идти 


дальше. — Di, сержантъ, вели CON- 
, 2 датамъ слезать съ лошадей, снять 
Sz а ийхъ мундштуки. и NMONOUTE а 
A А SS sz ч 


разсмБав- 


|| дохнутьи эскадрону; вижу, ITONA 


Ж 
поел% усть они и сами что HH- 
будь перекусить. 

JamkTuo было, что мой приказъ 
не понравился поручику: опъ на- 
объяснять 


хмурился и при пялся 


mab, aro владБтельница Сапто-Йп- 
дельФонсо, маркеза делла Плата, 


приготовила для насъ въ замк 


‘роскошный завтракъ, и что певьж- 


ливо будеть заставить ее долго 
ждать. 

— Я извинзось въ этомъ передъ 
нею, отвъчалъ л весело, азавтракъ, 
съ которымъ, какъ вы говорите, 
она ожидаетъ насъ, мы съБдимъ 
вмЬсто обЪда, или даже Bubcrh 
съ обБдомъ: вамъ извфстцо, что 
хотя мать природа скупо. надБли- 
ла пасъ, Поляковъ, поэтическимъ 
духомъ, но за: то опа дала намъ 
слишкомь вмЪстительпые желудки. 5 

Спвворъ ди Аріано, зная, что я 
не люблю разсужденій со cropo- 
ны подчипенныхь оФицеровъ , ии- 
чего HE отвЬчалъ, но сдълалъ три- 
масу, какъ театральный паяццо, ко- 


торому публика пе аплодирует, 


молча отошелъ на нБсколько WA- 


говъ, разостлалъ плащъ на облом- 
кБ скалы, бросился на него, saky- 


рилъ неапшолитанскую сигаретту 


‘сталъ дремать, или no-kpalineń-wk- 


pb показывалъ видъ, будто дрем- 
летъ. 

Между-тЬмъ солдаты съ радост- 
припяли 


ными криками мой при- 


E № 
казъ; опи пособщио слезли съ ло- 


mageh, сняли съ нихъ мундштуки? 


подложили имъ CEHA, подбыпали 
овса, сложили пики въ небольшая 
пирамиды и усердно принялись 
варить себ есть; a то же небылъ 
забытъ:вЪрный поваръ моего эскад- 
рона въ одно wruoBenie разложилъ 
огонь изъ вътвей дикаго виноград- 
ника, приставилъ маленькій котелъ, 
ӧросилъ въ него порядочный ку- 
сокъ баранины, влилъ бутылку 
вина, подсыпалъ перцу, а вмЬсто 
соли! горсть пороху, и изъ этой 
смЬси приготовилъ MUB кушапье, 


которое, Богъ знаетъ, какъ бы 
можно было назвать; въ-добавокъ 
O30. | немного пахло дымомъ; пер: 
цу пасыпано было через - чуръ, 
мясо было полу-сырое, но мив, y- 
томленному дорогою u голодавше- 
му съ самаго утра, это кушанье 
показалось превосходным. 

Поручикъ спнБоръ ди Apiano 
хотя быль природный Итал!япець, 
но обыкновенно, AMBAD порядоч- 
ный аппетить и любиль сть NO- 
людски: при. звукъ ножа и арома- 
тическомъ зацахъ , выходящемъ 
изъ котла, опъ подпялся съ свое- 
vo. твердако ложа, выняль свъ жую 
сигару и, “показывая видъ, будто 
‚бы хочетъ закурить ее, прибли- 
зился. KO мп. 

— Hy, товарищь! Сказал a ему: 
полно дутьсл; забудьте о роскош- 
номъ завтракъ вашей маркезы и 
Зраздфлите со мною объдъ солдата, 


Мой сипьоръ пезаставиль себя 


долго просить, CAPATA 1% сигарет | 


а нас аъ ИЧИШЕ ВИН. AIM | ADI ABY —_ M 2 ZSEE = ыс =. 
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ту въ кармапъ и принялся етв, 
но едва только онъ проглотил 
пебольшой кусокъ жаркаго, какъ 
вдругъ поперхнулся, закашлялся 
и скривился, словно оса ужалила 
его 


ВЪ ЯЗЫКЪ. 


— Per Dio immortale}? Что это 
такое? Воскликиулъ онъ: это SAB, 
огопь! 

— Hbr: это жаркое alla РоПас- 
са, отвЬчалъ я, - емБясь; пноваръ 
черезъ- чуръ подеыпалъь въ него 
перцу и пороху, но кушанье само 
по себ» здоровое и вкусное. 

— Вкусное! проворчалъ Итал!2> 
neb., Diavolo! Pasek для вашихъ 
польскихь желудковъ? 

'Гщцетны были BCh мои просьбъь 
онъ пи за что пе хотБлъ взять 
другағо куска; тоғда я велБлъ по= 
дать несколько булокъ, куплен» 
ныхъ въ Беневенто и бутылку: 
сладкаго вина; мой Италїянецъ съ 
паслаждепіемъ еталъ Бсть одиБ u 
пить другое; когда же булки и 
сладенькое Sogłiano уложились 
въ его желудкБ, онъ сдБлался Be- 3 
селъ по-прежнему. 

— Цу, что, сказаль я ему, не 
хорошо ли я придумалъ отдохнуть 
sabeh? Мы подкрЪъцили Hama cHe 
лы, дали отдохнуть лошадамъ и 


съ бодрым видомъ, какъ CAK- 
дуеть рыцарямъ короля Тоахима, 
совершимъ въЪздъ въ замокъ мар- 
кезы, та 

— Бажетел, что вы были пра- 


вы, кацотань; по вы не можете св- 


E 


65 вообразить, какъ неир!ятна для 
иеня каждая минута промедлешя 
и съ какимъ удовольствіемъ я XO- 
тБлъ бы уже быть въ Canto- Ma- 
дельфонсо. 

— Отчего жъ это? Спросилъ a, 
немпого удивившись. 

— Paasb вы не знаете’, что CH- 
пьора делла Плата — моя певста? 

— Невъста? Per Bacco! объ э- 
томъ я ничего не слыхалъ; зпаю 
только, что вы съ нею зпакомы, 
потому-что когда, 
дъль тому назадъ, въ Неапол%, 
вы возвратились съ ея бала па 
strada di Toledo, 


ночъ прожужжали мив уши возгла- 


то вы въ эту 
сами о ея красотБ, ум, богатствЬ 
и тому подобное. 

себъ 


представить, какъ я ее люблю! 


— Ахъ, вы пе можете 

— [bus лучше для васъ и для 
nen: кто думаетъ жениться, тому 
любовь очень нужна, хотя бы это 
было па одипъ только медовый 
мБсяцтъ. 

— Но я не увъренъ, любить ли 
OKA меня... 

— Kars? Ona ваша nesbcra и 
вы сомиваетесь въ ея любви! 
Per Dio! Прекрасна ваша Италия, 
по страннызаши обычли; въ нашей 
холодной, какъ вы называете, ле- 
дяной  ольшБ, по-крайней мър%, 
женихь и невьста пе смБіютъ COM- 
ввваться въ лобви другъ къ другу. 

— Виноват, a дурцо выразил- 


ея, сипьоръ, — мы ótti жепихъ и 


нБсколько пе- : 


Z 


певьста. Если хотите, я вамъ 


ротко разскажу всю исторіо. 
Не зная, 


RO- 
; 
какъ убить время, я 
охотно согласился па предложеше 
моего поручика, и закурилъ сига 
ру; опъ сдБлалъ то же, и, паслаж- 
даясь легкимъ благовоннымъ Abl- 
момъ, началъ тактъ: R. 
— Надовамъ сказать, капитанъ, 
что я по матери съ родни Лепо- 
тез 
перешней маркез® делла Плата, и 


что мы были вмБетБ воспитаны. въ 


pt ди Чинтра д’Альбертини, 


Санто-Ипдельхонсо. Наши роди: 
тели, жившіе 
между 
другъ для друга: 


известно и A вовсе 


въ тБеной дружбћ 
собою, назначали Hach 
mub это было 

па то пе до- 
садовалъ: Jab я могъ найдти Apy- 
гую. таку пригожую m веселую 
двушку, какою была мол Лепора? 
Я скоро увърился, что и ona Mme- 
ия любитъ: когда мой OTEĄG от: 
сылалъ меня, для окончан!я наукъ, 
въ пеажолитапское Collegio Reale, 
опа лила горькїл слезы, ломала се- 
65 руки и едва можно было. удер- 
жать ее, чтобы опа пе побъжала 
кБшкомъ BE CARAB за тБмъ, кто 
уБзжалъ отъ нея. 

Сначала muh было очень, скучно 


въ Шеаколъ, но вскоръ я освоил- 


ся съ моимъ новым положеніемъ; 


„пауки и веселости выгпали уменя 


пзъ головы воспоминан!е о Jfeno- 
pb, до такой степени, что когда, 
по протестни двухъ л®тъ, A могъ 


уже возвратнться домой, я ўсаБлдъ 
) 


50: ак 


с однако KE упросить моего отца, "BAIOCB, HO: любить ли „она. мепя-- 


подъ предлогомъ усовершенство- 
Bania себя въ плукахъ, оставить 
менл еще па одинъ годъ въ древ- 
пей Ilaprenonb, Въ aro:ro время 
a вмъшался въ известное вамъ 
ДЪло; меня заключили въ тюрьму, 
но моя отвага и рЬшимость BCKO- 
pb вырвали mena изъ рукъ наси. 


Jia. 


Подобное доказательство: мужес-. 


тва не могло однако WD: нопра- 
виться князю МондовБ— такъ по- 
крайней wbpb я думаль; и потому, 
въ Ty же самую ночь, а отыскалъ 
Sperati, * которая плыла въ Aia- 
ворно, и черезъ три дна а уже 


находился въ этомъ ropoąb. Онъ 


былъ осаждепъ Фрапцузскими, ле-. 
© 


тонами, подъ начальствомъ гене 
рала Массевы. ШМичего лучшаго 
не моғъ я придумать, какъ вету: 
пить въ ихъ рады, п воть такимъ 
образомъ служу до-сихъ -поръ, 
какъ это. вы знаете, капптапъ. — 
Что касается до Jlenopb, то. она 
скоро утьшилась послъ моего Obre 
гетва U, достигвувъ восемпадцати 
JETA, вышла замужъ за богатаго, 
craparo маркеза делла Шлата; ов- 
довБвъ въ прошедшемъ году, опа 
поселилась въ Неаполь, и тамъ я 
nmbah случай возобновить съ нею 
паше. давнее 


знакомство. Что я 


‚ее люблю— въ әтомъ я пе сомиЪ* 


* "акъ называтотоя. большїлт  uraalanckia 
лодки , тупотребллемыд дял прибрежной 


торговли, 


‚это вопросъ, который разрЬшится, 
въ Cauro: Индельхолсо, rąb a na- 
мБренъ откровенно объясниться ей, 
въ любви и ви®%стБ напомнить MOM, 
прежня_ права, жу 
Бо время разсказа поручика я: 
‘только. два раза задремалъ, одпа- 
ко. пе заснулъ. Когда же опъ mub. 
открыль свое намБреше жепиться, 
на маркезЂ, я отъ всей души по- 
желалъ ему успЬха:^ яризпаюсь,, 


что я любиль его bonbe. BCHX%. 
другихъ :Италіянцевъ, и онъ дЪй> 
ствительно ненохожъ, быль па CBOs 
axi, пеаполитацскихъ земляковъ и, 
‚товарищей mo оружію, которые 3a- 
крывала глаза ири видЪ штыка или. 
обпажепной сабли, дрожали при, 
звук оружіл,а услыхавъ пушечный. 
выстрЪлъ, падали въ обморокъ,, 
если. пе могли уйти. Синьоръ ди, 
‚ Ар!ано, напротивъ ‚ смБло MEJ. 
въ аттаку, умБлъ дЪйствовать ви» 
кою, и если ипогда. храбрость его. 
‚осфкалась, то развБ это. не могло, 
случиться даже съ самыми  опых” 
пыми служаками ? 

Спустя полъ-часа, когда: солда- 
ты и лошади немного, отдохпули, 
я даль приказъ къ выступленїю;. 
мой товаришъ спова пришелъ въ 
восторг, mah 


жаль руки и во 


всю. дорогу пасвистываль сопеты. 
п. ар изъ онеръ Чимарозо; ког- 
да же, часа черезъ два, мы във: 
хала въ. длипвую. аллею, усажен- 
‚ную каштановыми деревьями и нат 


А 


o 


злапцады до TEX йоръ, 
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правленную` къ замку Сапто:Инделъ- | маркизатсявь u даже килжествъ MO- 


©0HCO, то его радость пе им ла 
боле предъловь: онъ шпорилъ 
коня и припуждалъ его  дБлать 


пока и 


онъ самъ и его лошадь, покрытые | 


пылью M потомъ, пе остановились 
у вороть замка» 


Замокъ Савто-ИйдельФонсв как 


u Bek пеаполитанскіе зёмки, быль. 


памятником мипувшей славы этой 


страны и богатства ея жителей; 


cthim atenn бастоповь и даже | 
ć mpucrbuka”ówain одъты блестящим 


изъ Monte  Calcońe; 
корпусъ замка Óbriń обшпрепъ, 


мраморомъ 


припадлежащія къ Reny етроенія — 


соотвЪтсївепиой = величины;  тутъ 


mnb нечего было ломать себЬ ro- 


лову, rak бы пом стить свой әбкад- 


Pont, — пожалуй стало бы мъета. 


для цълаго полка и даже брига 
ды. Сипьоръ диАр!ано, видя, что 
a co  впимашемь и удивлешемъ 
разсматриваю огромный зёмокъ, 
шеппулъ миф на ухо: 


— Что, синьоръ: видъли ль вы 
, І м 


что-нибудь модобное въ Польшъ? 


Воть истинно кияжеское жилище; 
a земли, принадлежала къ зам. 
ку! onb ranyrca по-крайней:мъръ 
na полъ:мили крувомъ, 

HD улыбпулея при этомъ замьча- 
нін: == Моручикъ! Отвъчаль a: вы 


правы въ томъ, что домъ пе одно. 


"DO польскаго ‘шляхтича легко бы: 


'ви®етилел во Флигель этого двор- 
ца, но за TO пе одно ‘изъ вашихъ 


+ 


"будь 


первомъ 


еказали; 


‚мужей, 


тонуло бы; как ‘дождевая капля, 
во влад®нїлхъ® какого-нибудь Ha- 
шего магната, даже не изъ числа 
Gorarbiiinux%. 

Сийьоръ хотБлъ мп что-то воз- 
разить, mó пе усибль: главныя 
двери замка вдругъ растворились 
u, сойровождаемал своими жепщи- 
нами M слугами, вышла къ намъ на 
встр5чу сама владьтельнииа, Map- 
кеза делла лата г 

Это была женшана ЛЬтъ не бо- 
лье двадцати пяти; ея черные ria- 
за сверкали, какъ огонь, изъ-подъ 
густыхъ; лоснащихсл р5сциць$ ‘Лиз 


це ел, немного худощавое, HEMNO- 


го смуглое, было одпако жъ не безь 


привлекательности, только это была 


красота, которую мы, Поляки, не 


слишкомъ жалуемъ, желая видить 
въ женщиняхь апгеловъ; по какъ въ 


этомъ nipb довольно трудио пайдти 


| ангеловъ, то мы ищемъ въ жейши: 


ub mo-kpańiueń-wbpb ёќолько ни: 
ихъ доброты и кротости, 


Въ mapkesb едвали существовали 


подобных качества; напротивъ, пра 


на нел вёглядБ, вы бы 
что ‘это ‘одна изъ т®хъ 
Римлянокъ, которыя; BO времена 
суроваго Катона, ‘не колеблясь, 
были 


готовы умертвить своихъ 


которыхъ "не  страшила 
пытка M рука которыхъ не дро- 
жала, м5шая лу въ нектаръ; — 
одна изъ тїхъ Италинокь, у ko- 


торыхъ кровь есть потребностю 
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жизни, которыхъ любовь столько 
жепылка и огнепна, kakt Везувій, 
но столько же и омасна, и у ко 
торыхъ кипжалъ котовъ сверквуть 
тотчасъ всл®дъ за поцБлуешъ. 
—0хъ! подумалъ a: вовее же я не 


завидую моему любезному пору- 


зику; будётъ у него жена, отъ ка- 


кой да сохранить меня Bors. Tab 
у nero быль разсудокъ, TAB были 
глаза, когда онъ полюбилъ ее?—- 
Но чему удивляться? Мудрая npu- 
рода зпаетъ, что она дълаетъ; для 
Италіянца было бы отравою мое 
жаркбе съ перцомъ, — для меня 
ко же самое была бы его любев- 
пал. Каждый пм®етъ свое что-пи- 
будь особенное, что можетъ быть 
и горько, да ему прілтно. Пусть 
же они женятся, когда они этого 
хотятъ, а если случится, что она 


схватится за кипжалъ, то BAED и 


onb ум®Бетъ HMD влад%ть, 


Маркеза приняла nach съ раду- 
шіемъ, pbąkume у Итаманцевъ, 


которые въ каждомъ гость, Ka- 
жется, видать врага своего карма- 
на и считаютъ каждый кусокъ, KO- 
торый, по UXD милости, пройдетъ 
въ его горло. Обьдъ былъ poc- 
кошный, вина— вдоволь, и нетоль- 
ко слабенькаго. италілискаго, но 
бургонскаго и шампанскаго, этого 
любимаго папитка BCKX% богаты- 
рей великаго Наполеона m ero co- 


юзпиковъ, 


— Къ. копцу объда a 
намькнулъ о цбли моего прибытіл, 


состоявшей въ TOMB, чтобы истре: 


битъ шайку разбойниковъ, о кото, 
рые съ годъ уже, какъ поселились 
въ Абруццахъ. Этоюшайкото пред- 
водительствовалъ Hbkro Фра-Бар- 
толомео, эксъ-сержанть короля 
Фердинапда, человъкъ жестокїй и 
дерзкий, Въ то время.когда весь пеа- 
политанскай полуостровъ : повино. 
вался королю Тоахиму, онъ одинъ пе 
хотълъ признать его власти; нала- 
галъ подати на окрестныя : дерев- 
uu и города, грабилъ и жегь Th 
изъ пихъ, которыа оказывали ему 
сопротивленіе;пападалъ па меньшие 
отряды войскъ, умерщвлялъ 603% 
всякой пощады попадавшихся ему 
въ NABAB 


солдатъ; также точпо 


поступалъ съ чиновниками и да- 
же священниками, которые были 
па сторон новаго правительства; 
недавно онъ даже разбилъ воен- 
ную ‘казну, посланную для полка 
Альвиншмя, и которую десатокъ 
солдать сопровождало отъ Bene- 
венто до Мирабелли, Все это upo- 
будило накопецъ полицию; дремав- 
шую со смерти министра Саличет- 
ти. Ќоменвдапть, беневентеки,. re- 
неральБинвонъ, получил приказъ, 
выслать одинъ эскадропъ улановъ 
— это былъ мой— и баталіонъ Th- 
хоты, подполковника :Мельпацци, 
чтобы | заплтЬ горы и истребить 
бапдитовъ. Тлавнымъ  пунктомь 
пашихъ -лЬйствійн былъ назначенъ 
замокъ Сапто.ИпдельФонсо; съ KO- 
тораго мы должны были начать и 


подвигаться по направлен ю горы 


к 


Приино и гӧродковв Bisaccia” La 
tedogna и Асколи до большой 40- 
роги, ведущей; черезъ Авеллино; 
Мирабеллу u Kanozy, nań Heario' 
WA sh портовой городъ Бари, па: 
илтный пал; Молякамь, io RA 
Фельству въ пемъ ифкогда короле- 
Bh Боны. . 
Kora fi объяснил маркез® плапъ 
йашихъ будущихъ ДБйствїй, Koro- 
фый опа выслушала съ б©льшимъ 
впиИМмаш enn, Пежели какого можно 
было өлгадать отъ яе тиий, — мой 
поручив синьор gu Apiafio, Cab- 
лалъ замЪчаше: й 
—&Мив yąfewreabnó, прекраснал 
кузина, ‘сказаль Ob, что этотгь 
дерзк!и злодьй до-сихъ поръ Bach 
не‘ потревожиль, тьмъ-болЪе, что 
уже три месяца Karb онъ Naxo: 
дитбя въ әтихъ горахь и разгра* 
билъ BCH cockątia 4epernu и зам- 
ka.» Вдова отв'5 чала, немпого крас- 
ня: Я 

— Вы забываете, ciińop% Jaio 
łanie, что хотя  этимь’ замкомъ 
владьеть женщина, по Онъ не ли- 
шень защиты: кром множества 
chyt, A могу еще во всякое вре: 
число 


мя Собрать значительное 


MNORXG% йассаловъ; но, призла- 


тось вамъ, я не aoB B paro cash, 
№ потому, когда Фра-Бартоломео 
йпотребоваль Ór5 мепа „выкупа, я 
ӧхотпо: ćmy BannaruJa столько, 
ĆKOAGKO оъ edab, чтобы толь- 
ќо избавиться 


OTB докучаливыхь 
Костей: 


* 


REŻ = Sz Фут Г аа 
витесь, прекрасная кузин: 


grz 


AE Вы Ж КЕКЕ Е алау 
— Вы навсегда отъ нихъ изба- 


‚ че Te- 
рай даже пи одного карлина! Вое- 
кликбуль мой в жливый товарищь: 
уда- 
жару по ея 


Эта сабля, прибавилъ OND, 
рал въ рыцарскомъ 
рўкбёлїй, будётъ залогомъ вашей 
6ezorłacnochu: 

— Ахъ! Orshdana wapkó3a съ 
ирошето, которой опа во-все пе ста- 
я внаю, 


ралабь ‘скрыть: что ci- 


пворъ Дибование великій герой; 
0собейћо въ беззащитными сбарра- 
Mi, №0 будеть ли бит таковъ CE 
Фра-Бартоломео -—` позвольте зї 
въ этомъ усумнаться: Фра Bapto- 


10he0o nOCuTŁ также саблю u въ- 


добавокъ карабин, изъ котораго; 


говорлтъ, OK не дБлаеть прома- 


xa Gb aefbiDEXK ^ стахъ шагахъ; а 
что Oi% храбръ ù né бонитет cno- 


ux% непрілтелей, такъ 3TO OND до: 


казаль orbe, нежели во ста. Cpa- 
жешяхт, 
Пра 


пой бъдчый пбручикъ цобль диз ль 


этихъ CJIOBAX% 


u fe зиалъ, Что отвфчать; a pb. 


шился ему ‘помочь, пе столько 


по 


долку дружбы, ‘сколько по 


призниь, uro сбмиЕ ше маркезы въ 


TOMB, что мы можемъ YCHADHTE an- 


ufa, оскорбило moe самолю б1е. 
› 7 РД 


каке ‘пачальпика “әкейедицїи. Ж 


возразил: 


— Ras 1 зам чаю, bhr бипьора, 


пе полагаетесь па наше мужество 


и Слашкомъ “довЪрлёге 


разбойника; по я падфюсь, что, по’ 
> 


маркезы 


бчастио, 
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npointerkin из сколькихь дней, вы 
перемћ ните ваше mubnie, если толь- 
ко Фра - Бартоломео, Но какому- 
пибудь счастливому случаю, не 
ускользнеть отъ сражения, 

— Выошибаетебь, сипьор%ъ! Ör- 
въчала Шталілнка itochiktńno и: Ch 
kakimó-ro замъшательствомь: вы 
солдатъ M потому должны быть 
храбры — въ этомь я не COMHKBA- 
wch, M Me могу сомпЬваться; цБ- 
лый -CRŚTR отдаетъ вамъ въ этомъ 
должеую сираведливость; по поз: 
вольте вамъ замфтить; что ни вы, 
нй кайъ отрядъ; ne йривыклй “já 
жаться въ горахъ; па ровпомъ wkc- 
а= это друсое ABIO: тамъ, BC- 
куско дьйствуя саблею и управляя 
копем®, вы йожете быть узБрены 
въ побъдБ, по вреда скалъ, есть ли 
возможность употребить саблуо пли 
коня, какъ слЬдуетъ? Я, женщипа 
я ne знаю воеппой тактики, думаю 
одпако RB, что Я пе muoto права: 

И дъйстпительно она была права, 
‚& это очень, хорошо чувствовалъ. 
Но kak» признатьея, что RK пред 
етоящей борьб® съ бапдитами, йы 
должны были пгратв только ` BTO: 
ростепевную роль. паблюдатель- 
таго кормуса m воецваго, кордона, 
для пастолшихъ же дБиств!й наз 
зпачалась пЬхота мо дволковника 
Мельнацци? Послъ ќохвальбьг по 
ручика и моего отвъта маркезЪ, 


такое признаше пе сдфлало ля бы 


NACH єм®шными, въ ея гла8ахъ 
и пе показались ли бымы ей толь 


ы 


nach, HA отниметь у насъ 
‚ роси, 


ропы, съ. саблею, въ рук; 


| битвБ съ. бандитами 


‚безъ восторошей, помощи, 


| бы PO пи было; 


Ймьть жә. Вид 


военнаго хваступа, когда есть чБмъ 


ко. хвастунами? 


дъйствительно гордиться— не Горв- 
ko ли sro для стараѓо солдата 
ne должно ли это Взволйовать BCIO 
его кровь?— Я сказаль: 

— Нравда; что для меня и для 
моёго отряда будеть coBepmenno 
1086 сражаться 8% торахъ, no A 


надьюсь, dro это еще не самая 


трудибйщал Bert па, св®тБ; мы 
уже преодольли столько препат- 
ствїй, что одно лишнее пи удивить, 


бед- 


— Й этому й вбрю, signót eñ- 
pitano! Кто съ. другаго конца. Eg- 


про- 


| шель даже въ наши стороны, TOTB 
‹ можеть говорить O своемъ MYA eC 


|rBb и полагаться на свое стастіс 


по-этому я охотно Bb pro, что и RE 


вы выйдете 


' побвдителемъ, өсобенпо йри. no- 


coin пъхотвї, 
Хвалить mbxory Иередъ, Kararo 


ристомв, не зпачить Ли это бро» 


сить ему обиду въ лице, оскор- 


| бить: ero гордоств. и, можетъ быту 


слишком высокое мине ero © 
своемъ достопиствв. Я CD живоб= 
типо отвБчал®? 


— Вы забываете, сипьора, что; 


"кавалерист оривыкъ къ. uoóżyk 


чьей 


вв. върпо Читали 


бюллетени нашей Большой Арии 


и знаете, что подъ Женой, Barpas, 


woms i въ вашей Италии, подъ Maen- 
© ссвмо, авїей, Кастильиопе, Mongo- 
ви, мы phann битву, прежде пеже- 
‚ ли nrbxora препзла въ ней участіе. 
, — «Гоҷпе, вы правы, — во ври- 
HOMIUTE также себЪ, капитаць, что 
ры ABKCTRORAMU тамъ: массою, па 
ролцомъ мъст u противъ nenpia- 
теля, который, до вступлеція еще 


BR сражеше, быдъ же пъ-нодовипу 


робъждепъ одпимъ вмецемъ Hago- 
леопа^ Tyrs другое дъло: во цер: 
выхъ гары, потомъ пецріятелр CO- 
вершенно nuaęo рода, сражаюций- 
ta пе за славу, цеза честь, не за 
жизнь свою, в который идете въ 
бой впаче, пежели войны австрїй- 
erie или apycckie. Въ рукойашпой 
схваткЪ, въ лиш, пеяріятель готовъ 
чаносить и получать смертельные 


удары; asabek у BACH врагъ xar- 


рый, лукавый, которому извЪстпа 
каждая провиика Rh гераҳъ, каж- 
дый камень, каждазразсьлинаека- 
лы, ‘м SOXODPNIŃ пе провустить вое" 
щользолаться своим  высодньних 
цоложещемъ: засбвъ RA куЄтомъ 
кустарпикъ, укрывшись за KANNEN, 
онъ стапетъ поражать васъ, вреж- 
де ежели вы: разсмотроте, отку- 
да олъ шлетъ вам чепзбБжњуто 
смерть. — @Брьте мп, сипьоръ: 


Олешко всякой другой. Дай Born, 
‚ зтобъ та, въ кожорук вы рЪшаетесь 
ROTY RATS, кончилась бляговолузной 
Впрозенъ, A въ этомь же CONAR- 
заюсь, если отрадъ MKXOTBI, OKO- 


‘ютъ де. глубины дуннь, 


Г TBOM%, Это. было 


торомъ вы упомянули, столько WME- 
храбръ, какъ ваши уланы, KAKA 
вы сами, CHH50D'5. 

Иредставьте себ, читатель, че» 
ловћка; который, бывъ брошен. 
съ четырпадцата: дътпяго возраста 
въ омутъ. войпы, смъло могъ о CO- 
Gb сказать, что въ сорока битвахъ. 
въ которыхъ оңъ.участвопалъ, онъ 


ни одного разу не запятналъ CA 


“ба. трусосхио,. ип разу не задро- 


жаль, когда. даже былъ скруженъ. 


‚вракомъ и. когда этетъ.врағъ угро- 


жалъ ему смертио, или; что еще . 
хуже, постыдиьниь илБиеомь; пред» 
ставьте ceók человфка, которому На. 


подеопъ самъ пожадоваль вкрест... 


почетпахго дегона и чинъ кацитаз 


ња старой твардіц, 
зпалъ мо имени в. мазываль «овех 


кохораге OKA. 


имъ храбрымъ»;— представьте се- 


бъ тенерь этого челдовъка вередъ. 


ASEM ATEO IO, которой зервре огиен» 
ные PAZA, выраженіе лица, даже. 
улыбка коралловых» устъ, пренза- 
ARATE. 
кордо.стию, қедовЬрьемъ, пасма» 


‚ козе, радъ EQ. отвагоо К его мужес- 


мовьмзосимо$ 
Сотая доля модобиако оскорбле: 
niw не прошла бы. безваказанио. 


мужчин; хо что. сказать жецие 
битва съ ытадяискимь бандитом || 


nb? Какъ туть отыстить за себ? 


Вспомните. еще, что, кровь, вдвой: 
Б қибла. въ WOKX% жилахь отъ 
множества выжитыхъ рюмокъ вре" 


восходнаго вина, и вы пе удиви- 


‚тесь, что я отвБчалъ маркезъ: 


‚ — Синьора! Не черезъ нЬсколь: 
ко дней, какъ сказалъ поручюкъ, 
HO вавтра же я докажу, вамъ,, что 
солдатъ Наполеона, усе равно. npu- 
надлежит, ли опъ KB mbxorb или 
кавалеріп, какъ ца полф, такъ} 
въ. горахь,. будетъ; сибло, CNOT 
PETE въ глаза, врагу, XOTA бы онъ 
былъ также хитер и столько же 
полагался па свого ловкость. м, це 
приступное положеніе, какъ RAMA 
баядатъ„ эксл-монахь Фра:Барто: 
TOMED i 

— Какъ, синворъЁ. Вы хотите 
фойдта RP коры в сразатьея, „съ 
Фра: Бартоломео, безэ пособіл от, 
рэда подподковиина Мельцацци? , 

‚тт Да, ч завтра же-- даю, RAMA 
зестное слоно.— Глаза Италіянкц 


рылали чуднымъ, невыразимымь 


огнемъ; это былъ и сверкаюций 
"Wie STECH w à rd > - $ Ф Б ada 
ваглядь кошки, стерегущей свою 


добычу, и тотъ злобно-пасыьшливый 
ваглядъ, какой Буопаротти Cih „таз 
KNMP пскусствомъ придалъ córa- 
ub, искушающему Спасителя. Jo- 
сл ибсколькихь мопутъ молча я, 
въ которы ‘она, казалось, боро: 
лась съ мыслями в составляла въ 
голов какой-то плаць, она ска: 
Зад; ы i | 

— Хотя яи ne думаю, чтобы Фра 
Бартоломео захотълъ избъгати сраз 
menin съ вашимъ отрлдомъ, SINON 
capitano, no этобы вы пе долто, 
RO O COPEAU CEANN ипрокас: 
тей, я дамъ PAND проводпиколъ: 


MG? NERKA RW Дора; 


[ 


ясь сегодня, по-утру изъ Монте. 


Фхолькопе, были єхвачепы Gangu- 
тами и приведены къ AXB началь 
пику, между скалами горы Шрпи- 
по; они возвратились въ замокъ, 
це Gohe какъ. JACK тому. назадъу 
и могут BAMBU сообщеть върчыя 
сєвБд®ъ®н?їд о сил разбойпиковъ и 
о mberk, rąk 


опи екрываютсяу 


kpowk-Toro. вы найдете въ UNX% 


превосходных проводниковъ, ka: 
торые родились въ. әтихъ горахъ 


и знают Rh дихъ KAMĄY ZO тропин- 


‘ву. каждьнь YFOJOKK. 


„A моблакодариль  diranianky за 


` ея. предложеше, и разговоръ 06: 
| parnaca ma. другїе предметы, — 


| Bsesepy, когда a воззраталея въ 


свою. квартиру и. кровь во мав 
немного утишилаеьв, я задрожалт, 
всцоюнивъ мое объщашеи мои по- 
хвальбы: „Nb. же было экадрону. 
кавалеріп,: состоящему изо ста_чез 
OBB GB. съ цебольшимъ; мЪраться 
съ мцогочислепною: лпайкодо: баве, 
AUTOR Pa которых силы ‘увеличил 
вала стлость еще въ. десять раз» 
Цапротивъ, a хорошо. заалъ, что 
противъ разбойничьнхь щаекъ, MES 
уве мпокочисленныхь и. меп®а 
сємБлыхъ, нежели шайка Фра: Бар, 
толомео, часто недостаточно. было, 
цвласо Garaaiona u даже. полуз 
бригады пБхоты. Медавио. `был® 
имепио, подобпый случай съ бриз 
гадою, геперала.Чеккїөо;‚ ќоторая 


доджна была съ потерею отсту- 


‘пить передъ шайкою [Јеронима Mos 
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зари, состояпшею 
зеловькъ. CBepx%:roro, p'bmaach 
HA BTOTK márt, ‘вопреки’ приказу 
моего `пачальства)” пе бралъ ли л 
па” ceów чрезъ то ‘самое ‘строгой 
РЕ НИТЬ ивъ случа пеуда 
чи‘ ие грозил ли ми военный судъ 
смертпо ‘ила’ исключентемь” изъ 
списковъ?— Да, ото было ужасно! 
Ноя пе могъ колебатьея— я даль 
честное CAÓBO, A когда солдатъ 
измьияль” своему честному слову? 

На другой деньу чуть свЪт®, по 
моему приказано; весь эскадровъ 
‘быль готовь ‘выступить. Солдаты, 
благодаря męe4po имъ розданнымъ 
порцїлмъ | вона и обБщанной BME 
значительной narpaąb, обнаружи- 
вали! большую’ охоту къ битвЪ. 


По извилистой дорог, карабкалсь 


по скалам, мы пустились къ TOF 


р® Ирцино, подымающей свои об: 


наженные в pxu высоко подъ 06- 


лакаў по°временамъ мы ветрЪчали 
то крестьянина въ рубищь, то аб- 
pyuniickaro nacryxa, BR rpasnoń 


enanqb ‚ стер егущаго овецъ или 


козъ, то монаха изъ Вико’ nan 
Аригенто, па тощемъ муль, кото 
єпБшилъ 


Йа 
наши вопросы о бапдитахъ, RAR- 


ый, собравъ ж#дєестзу, 
7 р Y: 


обратно въ спой: монастырь. 
дый изъ пихъ вачаль головою; 
popsa? 

— Dors зпаетъ, r4b ойп, signos 
хе! — jo suono uno puoyerro homo, 
_ смотрю за мопмъ стадомъ или MY- 
зоюъ, и мало. думаю о томъ, WTO 


едпа -изъ ста 


д%лаетеп вокругъ меня, притомв' 


bravi никогда > не’ пападаютъ на 
такого 65Ąnika, какъ ‘я; anan что 
добыча; которую Gri Ona ‘получи- 


ли, He стойла бы 


выстрБла пли 
щербинь па’кишжа ль: | 
Посль двухъ -часоваго! марша, 


мы Остановились пакопецъ у по* 
дошвы горы Ирпано’— “gaibe ne- 
возможно было хать’ верхомъ:— 
Чтобы ‘достигнуть того мб ста, rab, 
по 'словамъ проводииковтъ,, скры 
валась ‘шайка разбойников, надо 
было карабкаться почти по OTBB-= 
снымь скалам; переходить черезъ 
глубокїе! ручви, ‘идти по краю OR- 


раговъу mo узкой и крутой tpo- 
тпк ryb ‘стбялотолько посколБ- 
BNYTKCA UAH оступиться, чтобы y- 
пасть въ ‘бездонную пропасть. Но 
нечего было и думать о TOMB, TTO- 
бы возвратиться, Я приказалъ ac- 
кадропу‘спъшитвся; согпать nomas 
дей: въ табунъ и’оставить пхъ подъ 
прокрытіемъ нБеколькихЪ солдатъз 
потом, 


отдохпув'ь пемпого, мы 


пустились BB ropi. — Мав snako- 


Ma вся Espoma; — и кто ее пезналъ 


изъ гвардейцевъ Наполеона! Aro: 
пуйъ въ болотахъ Голлаидін, ara- 
рилея’ въ пустыпяхь егппетекихтъ- 
u'cupińckax%, костепълъ OTB Xo- 


лода въ съверпыхъ сивтахь; AO A 


ne знаю дороги утомительпће той, 


no которой мы шли противъ 'a6- 


| руищйскихь бапдитовъ! Ha raw: 
| домъ ‘шагу мы встр5чали какое- 


нибудь препятств!е: здЪсь глубо- 
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ній m быстрый ручей, тамъ: оврагъ, 
далье обломокъ скалы, кустар- 
никъ барбарисса nań дикой мас- 
лины; къ этому прибавьте „езще 
солпце пеаполитаџское, жгучее, въ 
полномъ значеши этого слова, ды- 
шащее огпемъ! 

НовеБ, преодол цныя уже пами; 
препятствия пичего пе зпачили въ 
сравневів , что 


съ TRMD, теперь 


представилось нашпыъ глазамт: 
‚ чтобы достигпуть верможы Ирии- 
но, надо было пройдти ущелье, 
пьющееся по „взгорвю. m образу- 
ющее, KAK% бы предгруде главной 
горы. Самый смфлый изъ Nach 
задрожалъ, когда мы подошли къ 
устью этого ущелья: Вообразите се- 


65, читатель, ARB: стбиы озъ скалъ, 


наежеппыя обломками камцей, изу-. 


зорепныя въразпыхъ паправдевіяхъ 
разевлинами, образовавшим исл OTB 
землетрясеши пли бурцыхь MOTO- 
KOŻ% BO время весенцихь .разлн 
вовъ; въ ущельи троқипка, pasop- 
ваппал во мпогихъ мЕстахъ, вплась 
цадъ пропастью, въ FAYIN KO- 
торой, можеть ‘быть, хутовъ. на 
алтрдеслть, шумБлъ, бурдилъ, pe- 
в®лъ потокъ, низвергаясь съ кам. 
ип па камень, ео скалы ца скалу: 

Ворочемъ, это YERDE це столь- 
ко бы HACK пугало, еели бъ мы 
моғли быть увьрены, STO, въ жемъ 
це скрывались разбойники, OAND- 
зуясь м стоположенемь M узпавъ 
© нашемъ походъ. Въ такомъ cny- 


Yab вошедши въ ущелье; какимъ 


| 


образомъ изъ него выйдти? fie 
могло ли цБекрлько емЪльчаковъ 
остановить HACH и дажевсеБхъ HUC- 
требить, безъ вслкаго усиля, не 
подвергая себя пи малъйшей onac- 
пости? Эта мысдь заставила меня 
собрать озицеровъ:моего эскадро- 
па Ha небольшой военный совБтъз 
но только а да поручикъ ди Apia- 
но, побуждаемые болъегордостию, 
пежели разсудкомъ , настаивали, 
чтобы войдти въ ущелье, RCH же 
прочіе совьтевали отступить или 
искать другағе мЬста, гд бы можы 
но было церейдти горы; когда же 
что 
иБтъ другаго пути, то, PURRA Chy 
Бели бы 
Abo шло только о моей жизпи, SĘ 
по 


подвергать опасности UINE ста че: 


наши проводнеки цоклалиась, 
a ne зңадъ, что дълать. 


бы пи мипуты пе колебался, 
дОв'Бк'ъ, брать на CROI отвьтетвен- 
ңость кровь ихъ— это было CIBUS 
комъ тяжело, 4flkojeóancz н 6o- 
ролся съ CROUMĘ мыслями, KART 
подошедъ ко MAK подворучнкъ 
Өома Повнацкй, мой храбрый со- 
отечествецпикъ, съ берековъ Mas 
лавы: 


— Каңитанъї Сказал 0B5 mibg 


| щозвольте сдБлать одпе, замьза тез 


паружцосхь BAHEN врододинковт 


‘мало GGkiyaerz добра; mik, даже, 
| кажется, зто өни затьвають HANK. 
пу: цевезможжо» чтобы на кору, 
| на кохорую, BCh cęchąnię жители 


TORATE PACTE спою стала HQ JĘBM 
было иначе в&ойдтй, KASA через 


$to ущелье. fl участвую ужо въ 
третьей экспедищи противъ бан- 
дитовъ и знаю по опыту, какъ Ma- 
ло можно довБрять проводникамъ, 
взятымъ изъ поселянь: они или 
hh связи CH негодяями, какъ это 
My быль примбрь въ әксйедицїи 
tenepana Чеккіо, вли самй ће sya- 
ше ихъ, а вы знаете, что воронъ 


По 


mub надо бы AX% хорошенько aö- 


Ворону глазь не вывлюетъ. 
просить; только у Италійнца; какъ 
у чорта, ничего пе льзя выиграть 
кротостію; — пе мешало бы ихь 
ilemioro припугнуть. : 
Шевольпо взглянуль Я па двухъ 
вассаловъ въжливой маркезы: это 
были  худощавые, TOMIE, но мус- 
кулистые абруцційекіе горцы; Ёла- 
за ихь, черные какъ уголь, OCh- 
пенные густыми рзспицами, злобпо 
сверкали; блъдпыя щеки и смуг- 
яо-желтый лобъ, па который CMa: 
дывали Насмы жесткихъ волосъ, 
были изрыты глубокими’ складка: 
йи W моршианами; туть можно бы- 
ло прочесть BCh качества южныхъ 
Итамянцевъ: лукавство, упрям Ство, 
kufiysia страсти и по-крайней-м8- 
pb два пли три убійства. 'Гакимъ- 
"o SORAM a дов®Ърилїь мою суль- 
бу и, что важпђе, жизнь ста храб- 
Но’ еще было 


рыхъ товарищей, 


время поправить ошибку я чув- 
етвоналъ справедливость #айбБчанїа 
подпоручика п, прибянайнёїйев къ 
иогелайам'ь, сказал биб громо- 


вым FO1OCOfMŃKY 


| 
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— И такъ, вы увърлете, “ró tiä 
вершину горы Ирпипо’ не ипачё 
можно взойдти, какъ пройдя это 
ущелье? 

— Per Dio 


Maria— точно такъ, сипБорт! 


immortale e Santa 


— Bparua! Фказаль я Тогда 
солдатамъі намъ не остается дру- 
atd средства: надо исполнить TO, 
что мы предиринялй; отступить — 
зайрещаеть нам? честь: чтобы HA 
это сказали наши полковые TOBA- 
особенно 
Не cgt: 


лаЛись ли бы мы дла всъхъ пред- 


рищи, цБлая дивизія, 


пБхота нашего корпуса? 


Metófńia пасмьшекъ; не заговорили _ 
ли бы объ пасъ, что, можеть быть; 
одинъ пустой страхъ удержалъ 
пасъ пройдти эт0 ущелье и Cpa- 
зпться съ горстЬю разбойниковъ}; HG 
сочли ли бы осторожности съ нашей 
стороны — трусостію? И такъ, съ 
Porous, впередъ!Ироводники пусть 
90-прежиему указываютъ нами 
дорогу. Но помните, братцы, «ro 
если въ этомъ ущель5, которое 


мы должны пройдти, укрылись 
бапдиты, если ‘замётите мальйшую 
памёту, то прежде, ежели обмЪ- 
пяетесь выстръломъ съ разбойни- 
ками; стрьляйте сперва въ этехъ 
двухъ злодБевъ. 
Громкое: £lłons! Загремёлб въ 
ubiton% эскадр; страхъ пасмъш- 
ка иридалЪ храбрости самымъ бо- 
язливымъ, 


Й взгаяпуль па mpo- 


водииковъ: па UXD ӨблБдиыхъ за- 


'горфвшихъ лицахъ можно было S- 


=W=. 


Abib чудное; дьявольское выраже- 


hie mienia m отчалпїл. 


Опи пошептались между собою M 


тревоги, 


нотомъ приблизились ко миф. ' 
—  З/жиоге!Сказаль старний изъ 
пихъ: мы— poveri huomi, вБриые 
слуги маркезы; всЪ знають uach за 
честныхь людей и, Богъ видить, 
gro nAMBULI HETO въ пашахъ серд: 
цахъ; по. можемъ ли мы ручаться, 


чтобы) бапдиты пе скрывались въ 


` этомъ ущельБ? Должны ли мы за 


платить кровью sanawy готовность 


исполнить. приказъ нашей госпо, 


жи и служить вамъ? Улилосерди- 


„отвъчалъ л спокойно: 


ż 


nore, 


тесь, signore! orwkunre namb при: 


kasb, ппаче мы отказываемся. быть 


‚вашими проводниками» 0 


`— Hbr! Это быть пе можетъ, 


ia 


никогда л 


‘не перембилю монхъ словъ, и вы, 


какъ объшали, должны довести 
насъ до лагеря разбойниковъ. 
Поручикъ да Apiano шеппулъ 
mnb na ухо: 
— Но, разсудите, капитапъ, что 
въ самомъ- ABAK 


вашъ  приказъ 


странецъ и жестокъ; вы посту- 
этими бБдпыми людьми 
yeb- 


репы въ пзмЪпБ, no a давно уже 


паете съ 


точно такъ, какъ бывы были 


ихь зпаю п могу поручиться за вхъ 
вфрность, 

— Позвольте mub поступать, sig- 
какъ миЪБ угодно; я знаю, 
uro дълаю, и скоро вы сами yób- 
AUTECH, что мои подозрьшя были 


\ s v 
не безъ основанія. — Эй, братцы! 


Прибавилъ a, обращаясь къ. сод. 


датамъ; не забывайте моего при» 
каза, и съ Богомъ, впередъ! 

Солдаты, взавшись за карабины, 
приготовились. къ маршу; тогда 
оба проводцика, гпоговоривъ-меж- 
ду собою, опать приблизились ко 
mab 3; i 

— Mignore . capitano! Сказалв 
младшій. изъ пихъ: MIb кажется = 
такъ точно, 4, прапоминаю: себ5— 
надъ ATUMG ущельемь, —  TĄB=rO 
близко отсюда-— должиа быть тро- 
NAUKA на ropy; если позволите; 
мы ее тотчасъ, пайдем мъ. 

— Ara! Подумаль я: страхъ воз- 
вратилЪъ, вам память, — ©братив- 
шись къ сержанту, A сказалъ ы 

— Возьми  четырехъ. людей :и 
пойди Bubcrk съ этими добрыми. 
христілпами, по еели замфтишь CB 
HX% стороны. мальйшее. = желапіе 
убъжать, то вели стрЬлятьвънихъ 
безъ. пощады. 

Когда. проводники немного. ото». 


шли OTB насъ, A сказалъ о пору-. 


зику: т 


— Пу, что? Ме правъ лия? 

— Изивипики! Воскликпулъ onb 
съ TU5BOM%. А { | z 

Черезь четверть часа возвратил- 
ся сержантъ и Bubcrb Съ. димъ 
оба проводника: тропинка gbc: 
твительно нашлась. | 

Вдругь одпа мысль пришла мив 
въ толову: если въ ущельи, дъЪйс- 
твительно укрылись бапдиты, то 


HbTB пичего дегче; какъ ATTAKOBATE 
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ийъ CE высоты, — для этого сто: 
итъ только скрыть отъ пегодяевтъ 
namb маршъ. и отклонить отъ He- 
го nx%  впиманіе; Сообразно съ 
этимъ, я раздълилъ мой отрядъ: 
двадцать солдатъ я оставиль при 
вход въ ущелье, велб вши имъ про- 
изводить, сколь можно болће my- 
му и будто ‘бы готовитьёя къ мар- 
ту, а. съ остальными, въ глубо- 


зайшей тишипБ, a пустился по 
тропипкъ, "указанной нашими npo- 
подниками; 5 
Сназала бта тропинка была кру- 
fa и утомительна, какъ и прежнтя, 
по ‘которым мы шли, HO съ Kaw- 
лымъ вашимъ шатгомъ она стано- 
вилась тире, такъ, что вскорЪ три 
m четыре человъка могли безопас- 
no narn по пей въ военномь TO- 
рядкЪ. Выбравшись на вершину 
горы; a съ радостно увидьлъ, что 
ущелье, казавшееся namb, снизу 
‚безконечным%, было пе болъе по- 
луторы стадїпвъ длипу, такъ, что 
я легко’ могъ ‘окружить его: падо 
было ‘толко’ сперва убъраться, 
дъйствительно ли въ немъ екры- 
ваются разбойники. Bckoph я уже 
He сомпБвалея въ TOMB! подйол- 
эши къ самому краю ущелья и 
взглянув впизъ, яувидБлъ закус- 
тарииками дикой маелийы, въ pa- 
рывахъ скалъ, между грудами RaM- 
ней, мрачныя, 3aropbamia лица бан: 
дитовъ, съ длиппыми карабипами, 
обнаженными кинжалами за поя- 


Coub иширокими саблями на боку. 


Мой 


краю ущелья, на каждыхъ? десяти 


йлапъ быль готовъ: NO 
matax%, я разставилъ по одному 
солдату; 


въ Засадь у выхода, — все это не 


заняло и четверти часа времени: 


'Гогда, по данному мною знаку, ух 
ланы подвинулись къ ущелью, 347 
грем'Бли "выстрБл п иБскольк® 
бандитовъ легло на мБстЪь 
Невозможно:описать bonbe ужас: 
пой сцены, которая представилаев 
тогда моимъ глазамъ; разбойники 
попали въ собствепныя свои CHTU,B% 
полномъ значении этого выражены; 
пе ONA пасъ, но мы ихъ окружили: 
подвергнутые выєтр'Блалгъ солдатт, 
не бывъ въ COCTONKIH отвЪчать на 
пихъ съ своей стороны; какъ єлїһ*+ 


дуетъ, опи гибли бёзъ ‘всякакво 


обсталБиыхъ я поставил'®ъ 


средства къ cnacenito или по-край= - 


ней-мБр'Б къ отмщеёпію за себя. 
Въ невыразимомъ бъшенств5, Ch 
ужасными криками ortannia, они 
разсыпалйсь по ущелью; одни изъ 
пихъ ^ карабкалисв па: отвБснуте 


стБну ущелья, ‘чтобы "грудь съ 
грудью сразиться съ нападающие 
ми, друге бросились къ обоимъ 


BLIXOĄ-2 M5, BB надежд спастись 


6%rerRoń%, по ни тБмъу ни другим 


намБреніе ихъ пе удалось: т®хъ,» 
которые лезли па’ Crbny; mwbrzie 
выстр®лы скоро припудили къ от 
crynaenito, Gbrymux% легко pazrpo 
мили поставленные мпою въ за 
садъЪ солдаты. Въ-продолженій 


MORETE быть пяти мийүтъ, шумъ 
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- сражен! я, громъ выстръловъ, npo- | 


клатїя и безсильпые крики отчаяшя 
разбойниковъ, стоны раненыхъ U 


умирающих, разносились въ глу- 


бин: ущелья, сливаясь въ одинъ 


worpacaromiń о душу какъ 


вдругъ зыбь жаль изъ засады KA- 


гулъ, 


кой-то смуглый молодой бапдитъ, 
въ черномь кафтан, въ огромной 
uiinnb m съ карабиномъ BR рук. 
ТЖикогда ойъ не выйдетъ-у-менл 
не Gorke 


изъ памяти: ему было 


тридцати \л%тъ; 


лице было He 603% праятности и да- 


его загорвиее 


же могло назваться прекрасным; 
‘его. черные волоса небрежно Cna- 
дали на широкя плечи; «большія, 
торделивыя очи сверкали въ эту 
_монуту бъшеннымь тпъвомъ п без: 
Онъ 


торча- 


сильпою жаждою  мщентя. 


сталь на высокомъ камиЪ, 
MEND HA4% бездною, въ которой 
ревълъ потокъ; сжалъ руку въ ку- 
`лакъ, какъ бы грозянамъ, ш необ- 
pamaa вниман яна выстрёлы моихъ 
солдатъ, ни даже на то, что. Hb- 
сколько пуль просвистало падъ его 
_толовою, опъ сильнымъ свистомь 
подалъ знакъ. своимъ товарищам 
и ғромовымъ толосомъ сказалъ BMD 
нЬсколько словъ, -которыхъ одна» 


ко жъ я не могъ разельишать.т- 


Шочти: пъ: то же. самое мгновеше. 


nbiaa шайка, состоявшая, кромъЪ 
еще 
_ изъ сорока, отказавшись. отъ тщет: 


cnbe c нотери, человБкъ 


ныхъ усилий выбиться изъ уптелья, 


разбъжалась вдоль его и скрылась 


< 


BOAT кучами наваленныхь. камней, 
раздробленныхъ скалъ и BG глу- 
бокихь. разевлинахъ, : 

Я nouaste намфрен!е 
ковъ: въ этахъ: безопасныхь MÈ C- 
тахь они конечно. хохЪла дождать- 
ся пози: и, пользуясь темнотою, 
освободиться изъ гибельной тюрь- 
мы;— это легко могло AMB удать- 
ca man мо-крайней-мёрЪ многом 
изъ | 


нихъ,, Ho этого-то я. вовсе 


HQ желаль; я раздЪлилъ мой. от. 
рядъ натри части: поручика. ди Ар! 
ано. съ. тридцатью людьми я OCTA- 
BIAB ина краю. ущельл, ‘а самъ, съ 
остальными, вошель въ его жерло» 

Настулила страшная битва, на 
жизнь и смерть, съ OÓBNX% CTO- 


ропъ; я потернлъ ранеными и уби- 


‚лыми. двадцать человЪкъ; пуля, Nye 


nenian изъ карабина, пробила MHB 
самому ногу, но мы были щедро 
награждены за паши усилія m за 


пролитуго кровь: - тридцать HATÉ 


бандитовъ легло на.мЬстЬ, двад» о 


цатерых5 мы въяли въ ил®нъ M 


только ‘участь . восьми: изъ нихъ 
овталаеь діл насъ затадкою: видя 
безполезпость сопротивленія п HO 
желая. попасться. въ паши. руки, 
они „бросились, BG MOTOK%. Но.по- 
габли ли опи въ, ero безди или 
спаслись, MO какому-нибудь. спаст- 
дивому случаю — никто. этого. не 
MOCB: узнать. 7 

Я бы ие. столько. oóparua% na 
если бы 


это. внимая, въ числ 


тБхъ, которые, спаслись, „це. пахо 


разбойни“ 
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дилеп начальник шайки, Фра. Bap- 
толомео. fl ‘узналь ero въ разга- 
pb битвы: это быль тоть самый 
молодой человъкъ, ‘которому при- 
шла счастливая мысль праказать 
Севоймъ людямъ CEpiTECH, rgb кто 
можетъ,— этим OMB едва не спастњъ 
шайки отв совершенной гибели. 
Я дьйствительно” должень’ былъ 
удивляться его мужеству, хладио- 
крово и пеобыкновенному упор- 
ству въ сопротивлеши- это стоило 
лучшей nban. Каждый mars, kax- 
дый Pyre земли онъ ‘принуждаль 
нась покупать дорогою цБною; 
ĄBYX5 моихь солдать онъ убилъ 
‘собствевною рукою, иъсколькихь 
раниль, даже та пуля, которая 
пробила mik Hory, вылетьлаизь его 
карабина. Когда же, окруженный 
со BCHX% сторопъ, onb потеряль 
сво- 


по -очереди ` храбрьйшихь 


ихь товарищей, ‘разстрБляль BCh 
свои заряды и изрубиль саблю, 
тотда'ошь увидьль, что не можеть 
Лоле сопротивляться. He желая 
попасть въ иль, ORK, не колеб- 
dito, ‘и бросился въ бездну потока, 
съ берега; возвышавшагося падъ 
Hüma въ OTOMK MBCrK но-крайней- 
иБрБ па’ ‘тридцать Футовь A-a 
ежепнаго обломками 'скай®, куе- 
Зарпиками TepHoBnuka U отром- 
ныхъ кактусовъ, У | 
Поель” въсколькихъ тщетныхь 


ycunik спуститься къ потоку, что- 


“бы узнать 0 судьбъ'Фра-Братоло- | 


Meo, осмотру ралы ‘солдатъ и 


мою собственную, около четырехъ- 


часовъ по полудни, я далъ приказъ 


къ возвращению, и уженоздно вө- 
черомъ мы благополучно прибыли. 
BD Сапго- Шнделввонёо, 

Рана моя была легкая; но она бы- 
ла раздражена утомихельнымь мар- 
шемъ, продолжавшимся ны сколько 
часовъ, а еще болћеосмотромъхӣ- 
рурга нашего эскадрона, члепа нб 
колькихъ ученыхъ акадёмій, чело- 
вЪка съ глубокими czbąbniama или. 
по-крайпей:мерь такъ думающаго 
о ceĆb: онъ пепремъицо хотБл'ь 
пайдти въ моей ног пулю бандита, 
тогда-какъ она засЬла,Богъ знаетъ, 
въ какой скаль горы Ирпино, 
"Тщетно я просилъ, ўмолалъ, за- 
клипалъ его, наконень сердилея, — 


onb р®залъ m еверлиль мою 6Ъд-. 


ную погу, ‘до того, что опаопухла, 


загноилась и продержала MELUA Qa... 


коло двухъь педћль въ постель. К 


$ 


Yro- дЕлать — надо `быйо moka». 


раться своей участи; A между-тБмъ 


вы не можете себБ представить, . 


читатель, съ KAKAMB петерибшелкь, 
ожидалъ я своего выздоровлепія,. 


какъ ми ХотБЛОСБ Berprbrarkca съ 
i 


маркезою и отметить ей нас ule 


(KOKO; также точно лацёмъ. къ лицу, 


какъ педазно она меня осмБала.. 


Пи похвала короля Коахима, na 
командорекій крестъ ордена: объ- 
ихъ Сицилш, ни объщаниое mik. 
повышеціе чиномъ, HE радовали 
меня Столько, сколько та мысль, 


что истреблещемью шайки бандитовъ 


л убьждаль пасмьшливую, Hraai-- 


япку въ нашемъ мужествь и вмЬс- 
yk съ тБмъ давадъ ей понятіе о 
гомъ, что-такое солдать, BAPAE CWD 
великаго Маполеона ! 

По пока, волею неволею, A дол- 
жень быль седъть и скучать въ 
своей. квартирБ, пить. декоктъ и 
ррикладывать къ ногБ, не помню 
уже который счетомъ, бальвамъ 
вталянскаго доктора, мой пору- 
чиктъ, свиБоръ ди Аріацо, ue rę 
ряль между-тьмъ времени и yh 
злые дни проводилъ` въ обществь 
прелестной вдовы, бывшей своей 
певъсты, 

Qatako жъ ошь ве ‘быль такъ 
счастливъ, какъ HAĄBAACH и сколь- 
ко a ему этого желаль отъ. всей 
души; опъ безпрерывно жаловал- 
сл ua перовный HpaBB, странный 
характеръ а колкости маркезы. — 
Вы ne можете понять, капитацъ! 
Не pas» говорилъ онъ мив: какъ 
я страдаю: я ее любзю и между- 
тьмь боюсь ее, иламенио желаю 
руку 
чувствую, что, полузивши, пе буду 


получить ел 4 однако b 


сзастливъ; овца Mber и привле- 
һаегь и отталкиваеть меня, лас- 


ваегь и мучить. Клянусь, что 


жизнь уи опротивБла! 


Впрочемъ, къ концу педБли, Ob 


быль вь лучщемь расположеши 
_дуза.— Oua мена любить, сказалъ 
pub mb; я въ этомъ увфревф, до- 


Цо. 


мимавге ли вы мов счасие? Я бу- 


росой мой signor capitano! 


править въ Бецевенто. 


ду ея мужемъ, господиномъ этого 
замка, — я оставлю службу, мы GY- 
демъ жить вм®БсрБ, церазлучно. — 
Неоцщбиениая Jlenopa пожала мив 
сегодиа руку, 
лымъ своимъ кузиномь— завтра н 


пазвала меня ми- 


во всемь ей откроюсь, 

Mak жаль было бъднаго_пору- 
чика ил желал ему успъха, од- 
пако а онъ 


Kb завтра пастало, 


HU Bb чемъ пе откры1ся; не чув: 
ствовалъ въ CEÓ% столько рЬши- 
мости, какъ OWD товоридъ. — ВА 
этоть самый день я получиль orb 
генерала Бипьопа депешу въ KO- 
торой онъ давалъ NAK знать, что 
взятые миою ВБ RZEC бапдиты 
созпались 


при допросБ, что Bae 


чальцикъ ихь быль въ связи CH, 
нБеколькими слугами маркезы дел- 
ла- латы, особенно съ двумя быв- 
шими нашими нроводникамн, кото- 
рыхъ OWD и приказывал mHb OT- 
Генераль 
цисалъ еще, что Фра-Бартоломео 
пе погибъ, какь мы подагали, цо 
что поселяше видђли его въ COCHA- 
ств Ермевто, и потому кЪроятио, 
что оць нашель убБжище сдЪ-ни- 
будь въ окрестиостяхъ этого. го- 
рода, можеть быть, даже въ зам. 
къ Саиго-ИидельФоцсо. Шо sckup 
этимъ причанамь гепераль прика- 
зываль mub дБлать строе розыс- 
ки и быть особенно бдительным. 

Исполцяя этотъ приказъ, я еже- 
дпевпо разсыла»ь патрули Mo 0- 


крестиымь высоталуь; солдаты, 88. 


Дс, 


охочениые обЪщанною  наградою 
въ три тысячи чекиновъ за голову 
`Фра-Бартоломео, не жалфли тру- 
довъ и старанй, — no все было 


тщетно; слуги маркезы, которые 
‚были обвинены, скрылись, не OCTA- 
вирь. по себ никакого. слБда, 
Tarp прошло. нисколько дней; въ 
это время ‘мол · рапа, блогодара 
благодБтельпой природ, но вовсе 
пе убійственпому доктору, пемного 
зажила, и я рЬшился на слвдую- 
щее утро отправитьса Ch моимъ 
эскадровомъ BIK горы, на розыскъ. 

Когда a сообщиль объ отомь 
pambpeuiu собравшимся въ моей 
квартирБ,оФицерамъ, нодпоручикь 
Ковпацкій сказалъ mub по цол" 
скифу 


Hy, капитанъ, не ro ли это 


самое значить, KAKB, говоритъ на- 


WA пословица: мужикъ: сидБлъ ша 
коп и коня искаль. Мы пойдемъ 
рыскать MO проклятымъ Абруццалуь, 
станемъ карабкаться HQ скаламъ, 
рискуя сломить себь шею въ каж- 
домь OBparb, не пропустимь ци 
одной тропинки, ни кустарцика — 
а забудемъ только осмотрьть Ea- 
мый замок. > 

— Какъ! .ОтвБчалъ я co cmh- 
хомь: вы хотите, чтобы Фра-Ъар- 
толомео укрывался между нашими 
солдатами или среди сдугъ марке- 
зы, изъ которыхъ каждый. знает», 
какая щедрая награда ожидаетъ его 
за выдачу злодфя! Да за три ты- 
елчи чекиновь, любезцый подцо 


ручикт, въ этомъ краю. отецъ: еы» 
на, братъ брата охотно^ бы про- 
Aanb! i 


` 
` 


При этихъ словахъ, мой нен%р: 
вый Фома кивнуль слегка головою 
п сказалъ: 

— Да развБ слуги маркезы не» 
премБино должпы знать о пребы- 
ваши, разбойцика въ замкЪ? 

— (Стало быть, 


вы просто по» 


дозрфваете нашу гостепрїимную 
хозяйку? Р 

— Почему же п®тъ?— Отвьчаль 
onb спокойно, 

Я це morb удержаться отъ CMH- 
xa. Шодпоручикъ хладиокровно 
продолжалъ : 

— Если, позволите поговорить 
съ вами наедин5 иб сколько мипуть, 


можеть быть, вы nepewkunre ba- 


ше. Hawbpenie, u мон подозр%нія 
пе будуть Ó0wke вамъ казаться 
страппыми, 


Я простился съ моими итамян- 
скими товарищами, Тогда Ковнац- 
кїй сказалъ muhe 

— Надо вамъ снерва знать, что 
я познакомился зд®сь, въ замкБ, 
такъ, но: походному, съ Шаули- 
110340, горничпою маркезы; ‘добрая 
дБвушка и, для. Италанки, вовсе 
це дурна собою. 

— Ще сомнЬваюсь въ этом; я 
столько pas имлъ случай удос- 
тозъриться въ вашемъ Bkych. 

— Когда скучаешь, надо же 


Mak 
выучиться по-ита- 


чБмъ - нибудь развлечься. 


еще хотЬлось 
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мянски, чтобы хотя ч5мъ-нибудь 
похвалиться, когдамы возвратимся 
домой на родипу, a вы знаете; Aro 
молодая прекрасная’ д®вуїїка— са» 
мый лучший учитель: тутъ выучива- 
ешьєл самъ-собою. Бакъ бы то 
пи было; только‘ два aun тому Ha- 
вадъ,мы ходили съ Чаулиною въ-ве- 
черу по саду, разговаривая O TOM% 
6 centy вдругъ бЪдняжка задро- 
жала и ‘побльдивла, Я спросилъь 
_у нея, что это значить? Тогда она 
указала миф на боковую аллею, по 
которой въ эту минуту б5жаль 
маркеза, мо ‘направленно къ бель- 
ведеру;‘уснея B'S pykk была kop- 
зинка, старательно | пракрытая 
налью; сама она безнокойно озира- 
«лаеь ‘но’ сторонамъу HO къ счастію 
Hach не замбтила, и мы посБши- 
ли скрыться ‘въ бесьдкь изъ ryc- 
хаго’‘виноградника. 

— Что же далфе?” 

— Что ganbe? — Мы возврати- 
диев BK замокь. 

— И только на этомъ ‘вы: OCHO- 
“вываете ваши подозр5н!я протавь 
маркезы, любезный товаринуь ! 
©казалъ я, смфясь” во: BCE горло. 

— Позвольте; капитанъ, a еще 
не кончил! Эта вечерная прогулка 
маркезы къ уединепному u забро- 
зненному ‘здано me выходила у 
меня изъ головы, «HG этой про- 
клятой Mraaiu, разсуждаль я самъ 
съ собо, часто случаются AUB- 
ный вещи; TYTEK никому нельзявь- 


рить м на каждомь шагу — измБ- 


на.» Мои подозрънія еще боль, 
усилились, когда Паулина празна- 
лась mub mo секрету, что еъ ub- 
котораго ‘времени ея госпожа, то: 
вечеромъ , то почью, саБшить въ 
бельведеръ и каждый разъ беретъ. 
‚съ собою что-нибудь изъ съЪъетна- 
го.— Кого же опа навбщаеть? O 
комъ заботится? Кого’ кормить? 
Нъсколько pass парочно ходиль W 

прогуливаться въ ту сторону, rgi- 
бельведеръ, HO всегда двери его. 

были заперты, внутри — тихо, уг- 

promo. Вдругъ сегодня, поел өбб- 

да, возвращаясь Ch прогулки, я: 
неожиданно Berpkrmaca съ mapke- 


8010: въ маленькой корзинЪ, KOTO- 


рую она притала подъ мантильей, 


‚я замБтилъь бутылку шамнанскаго, 


кусокъ жаренаго и изрядпый; 
запась пирожнаго.. Увидя меня, 


опа побльдибла’ u сильпо встрё- 


‘вожилаев; на вопросъ мой, въ ка- 


кой части сада она расиолагаетъ. 
гулять, она, запинаясь, прогово- 


рила что-то; изъ вБжливости я 


предложилъ пести ea KOpsnnky,— 
опа задрожала, M ез глаза Saro- 
рвлись чудпымъ ‘огиемь, — Я ne 
большой знатокъ челов ческаго, 
сердца, по мив кажется, что опа 
бы ocrpie 


охотно познакомила 


своего кинжала Cb моею грудью, 


и, можеть быть, къ ечаётїю moe- 
му она’ ne. Hama ero у себя 3a 
пазухой. Однако жъ опа. отв'®чала. 


ма, что несетькорзиику къ Obg- 


ному больному садовнику, что ONA 
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его ищеть и тому подобное; я при- 


хворилсея, будто всему в5рю и 
возвратился. въ свою квартиру. — 
Воть все, что a знаю, но этого, 
кажетсл mAb, довольно, чтобы M- 
м®ть ВЪ СИЛЬНОМЪ подоврЬши на- 
my любезную маркезу. 5 
Я ne скрылъ, что извЪстїе, со- 
общенное миъ подпоручикомъ,про- 
извело на MENA сильное впечатлЪ- 
nie, no я также подумалъ: почему 
впать, кого ‘скрываетъ маркеза въ 


бельведеръ? Италянки ne cann- 


жомъ разборчивы въ любовникахъ; 


можетъ-быть, она отдала, это уеди- 


именпое жилище какому = пибудь 


amoroso или cavaliero. servante, 
чтобы скрыть его передъ свътомъ, 
особенно же передъ бЪдпымъ-си- 
пьоромъ ди Apiano, Какъ бы то 
mu было, но я пе MOTE колебать- 
ся и долженъ былъ осмотрЪть Bå- 
мокъ; это былъ мой долгъ, долгъ 
солдата u начальника экспедища 
противъ бапдитовъ; въ противпомъ 
случа, пе могли ли меня обви: 
нить въ nepaybnin u дурпомъ ис- 
полнени приказовъ начальства? 


Я далъ нужкыл приказамя и, 


сдЪлавъ смотръ эскадропу, NOZA- 


HO вечеромъ возвратился BK свою 
квартиру. — Было десять часовъ; 
посл жаркаго дня, почная про: 
хлада была тЬмъ пріятпће; | a 3a- 
хотЬлъ ею воспользоваться и RMB- 
ств взглянуть па окрестности зам- 
ка, чтобы мнБ было легче соста- 


вить иланъ дДЪйствїя па завтращ- 
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ній день; — для этого я пошелњ. 


въ. садъ. 


Ночь была npekpacnan, подлин- 
по неаполитанская. Hago- впро- 
чемъ BAWD знать, что въ южной 
Италін одп только почи подлин- 
но стоять того, чтобы ими восхи- 
щаться, < днемъ, же 


вы жаритесь 


какъ въ печн, а если KK этому 
присоединится еще душный cupo 
KO, то вы готовы проклясть тЬхъ, 
кто сказываль вамъ сказки 0 прі- 
ATUOCTAX% италянскаго климата, 
По небу, пе тускло-голубаго DBB- 
та, какимъ оно обыкновенно. бы- 
ваетъ у пасъ, но темно-лазурево- 
му, прозрачному, искристому, по- 
катился м®слцъ золотымъ шаромъ. 
'Гысачи птицъ, укрывшихся въ зе- 
лени. высокихъ каштанов, NBO- 
ровъ и исполинскихь хруктовыхь 
деревьевъ, привЪтствовали его Me- 


лодическими пъснями. 


Блуждая 
въ тьни густыхъ шналеръ: изъ зо- 
лотистой вербы, лавра — этого 
благороднаго дерева великой Гре- 
щи-—розъ и чудовищныхь ирлис- 
тыхъ жактусовъ, я былъ неволь= 
но проникнуть какою-то невыра- 
зпмою тоскою , ~ грустью. Мысль 
моя „обратилась: къ минувшему, KB 
прекрасчымъ .тодамъ моей юности, 
проведенпымъ среди: родпыхъ+и 
Ахъ, 


все прекрасно, чудесно, думалъ я: 


въ родцой, стран, здЬсь 
здъсь небо безъ облаковъ, жизнь 
безъ заботъ, здЪсь — рай; тамъ, 
бывает 


напротивъ, небо рБдко 
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ясное; тамъ край холодный и 6%ą- 
ный, и природа, словно скупая ма. 
чиха; HO тотъ spań— свой, то род: 
лая земля, богатая воспоминан!яии 
семействейными и своими собствен 
лыми, Боже мой! Скоро ли я ee 
увижу п буду жить 
землф, скоро ли отдохну тоел 


въ родной 


столькихъ трудовъ, обпиму моихъ 
друзей, добрую сестру, милаго 
upećrapbaaro отца! 

У меня совБмъ вышли изъ TO- 
ловы и цБль прогулки, и маркеза, 
na дерповой 


и бапдиты. Сидя 


ckambb, въ густотв шпалеръ, ‘и 
глядя на лазуревое небо, я уто- 
налъ въ моихъ-мечтахъ, тЬйилъ 
себязаманчивою будущиостно, по- 


гружалея въ npiarusra воспомйина- 


пія о быломъ—какъ вдруѓъ я услы- 


шаль не вдалёкъЪ ‘отв себя шумъ 
шаговъ двухъ человъкъў вскорЪ 
бослБ-того до меня достигли M сло- 
ва ‘разговаривающихь. Я легко 
узналъь гармонический, чистый, но 
póskiń и пасмьшливый головъ мар- 
кезы, и жалостный голосъ ‘моето 
друга, поручика ди’ Аріано. Map- 
кеза говорилая | 

— И такъ, въ часъ по полупо- 
чи, я буду тебяожидать, Джїован- 
не! Все уже приготовлено, noua- 
ди разставлены до самаго Салер- 
KO, паспорты въ порядкЪ; отъ Te- 
6a, повторяю; я пичего боле пе 
требую, кактъ провести песчастлив- 
цевъ мимо часовыхъ, вашихъ ула- 
новъ, до уско, 


— Ты хочеть погубить меня; 
Ленора? 

— Погубить! Но разв ты ne 
знаешь, какая паграда тебя за это 
ожидаеть? ШослЪ-завтра— завтра, 
если ты хочешь, я буду твоею, 
твоею навсегда. ' 

— Шо честь, честь. 

— Такъ воть’ любовь, въ KOTO” 
рой ты mnb клялся, любовь, 6€3% 
которой ты, говоришь, жить NE 
можешь! 'Геперв все отъ тебя за” 
несогласенъ — 


виситъ; если ты 


пусть и такъ будетъ; только вв 
такомъ ёлучаъ никогда, — слышишь 
ли; пикогда я не буду твое. 

— Но зачБиъ же непремфнно сез 
roąua? Дай ми одипъ день поду- 
мать, раснорядитьсль 

— Hers! Ни минуты долъе; как 
до часу по полуночи, — ты знаешь 
причипу: этотъ проклятый польск! 
оФицеръ встрБтилъ меня сегодня; 
когда я несла несчастнымъ пищу; 
onb вБрпо дотадалел, что онӣ 
sąkbch— onb насм5шливо улыбал- 
ся; Ахь, зачъмъ a пе могла вон 
зить кинжаль B% его грудь, пыр? 


вать языкъ emy изъ горла! Ручаюсь 


тебЪ, что завтрашишй день капитайв 


Bedare осмотрьть весь замок! 
Отв та 


слушать; 


поручика a не могъ pas- 
шаркеза и онъ поворо- 
боковую аллею, и по 
gro 


тили BG 
скрыйу двери я догадался, 
опи вошли въ замокъ. 

‚Я ne могъ болБе сомпъваться 


‚ВЪ справедливости догадки моего 
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земляка, подпоручика, -HO HEMNO- 


roe; ATÓ я усльиналь BAG разго- 
вора-маркезы, показало. мнф,. что 
BR" ея замыслБ. upińwerm дЪлтель- 
ное :участіе - синьоръ = ди Apiano. 
Я хорошо его зналъ:- честь ему 
была, конечно; дорога, по поколеб- 
лется ли когда-нибудь Неаполи- 
танецъ между честью и любовью? 
‚Была половина :двпадцатаго, 
когда-я возвратился въ своюквар- 
rupy— слъдовательно у меня Ma- 
ло времепи ‘оставалось’ для. раз» 
мышленій. Два средства представ- 
Лялись. ми: пли тотчасъ же ос- 
мотрьть зёмокъ или ждать услов- 
леннаго премеци и, секрывшись въ 
Но 


cnysab, Morb лиса 


Засад, схватить бЪглецовъ. 
въ  nepBOMB 


бытьнувъренъ 4T0 хопи пе усколь- 


зпутъ отъ ‘меня: пользуясь ночью. 


и вс®ми_ извъствыми имъ прито- 
нами, пе'могли ли ойи легко скрыть- 
сл? — Bo второмъ czydab, не под- 
тергалъ лй л поручика тяжкой 
отв®тственновсти и строгимъ выго- 
ворамъ пачальства? Я уже ска- 
залъ, что‹я любилъ его, п теперь 
у mena было тяжело. пазсерди 
оть _одпой мысли — обезславить 
храбраго coroBapuma. 

„Maa человъка даже самых твер- 
дыхъ з правил -непріятна борьба 
между долгомъ и егонаклонноста- 
ми; по-мыслБь O чести паконецъ ее 
р5шила.— Нфть! Шодумалъ я; ие 
Mory болБе. колебаться; если же 


ма ‘удастся схватить отзаяннаго NA- 


можною посизшностно., 


чальпика шайки, то не ужели я не 


‘найду средства пособить поручи- 


ку въ этомъ неечастномъ. дЪл%, 
въ. которое замшала ero безумная 
страсть? Шеуже ли начальство не 
будетъ. списходительно < къ про- 
ступку неосторожнаго:молодагоче- 
ловка, и одна недьля ареста, или 
переводъ въ другой полкъ, пе буе 
детъ ли „для него. достаточный 
наказаніемъ? 

Занятый этими мыслями, я. Bbi- 
бралъ.. десятерыхъ солдатъ, на 
храбрость и растороппость кото-- 
рыхъ могъ положиться, и съ воа- 
въ глу- 
бочайшей тишинБ, вышелъ CH ни 
ми на дорогу, ведущую въ Нуско. 
Мъстность.благопр1ятствовала за- 


садЪ: яскрылъ мой. маленкїй On: 


радъ въ густомъ кустарпикЪ, pac- 


тущемъ по CTOPOHAM% . дороги: :и; 
давъ строжайш!й приказъ употре- 
бить силу только въ случаъ pi- 
шительпаго сопротивлещшя, c% Ne- 
терибшемь ожидаль условленнаго 
времени. 

Едва пробиль часъ no полу- 
ночи, какъ мы увидбли неболь- 
шую толпу, выходившую изъ са» 
да; 
вБкъ: маркезы, поручика, какой-то 
женщины п. двухъ бывшихь N3- 


шихъ проводнаковъ. Призналось,: 


она состояла изъ пати чело- 


a обмапулся въ моемъ. ожиданши 
u сталь раскаяваться въ своей pib- 
шемости, которая ‘могла подвер- 


гнуть маркезу и синьора ди Арід= 
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`но тыеячв непріятностей, тогда- 
какъ тутъ явно Abro шло O cna- 
сени не Фра-Бартоломео, но двухъ 
менфевиновныхь бъдияковъ. Karb 
бы то ни было, однако жъ я AON- 
жепъ быль исполнить мой пданъ, 
иначе; допустивъ  бандитовъ. 6b- 
жать, Ne подвергаль ли’ я самъ 
себя подозрнио и ponory мойхъ 
собственныхъ COATS, тьхъ NA- 
полеоновскихъ солдатъ, которыхъ 
невозможно было заставить MOJ- 
зать, которые не колебались раз- 
бирать постунки своихъ'оФицеровъ 
nne разв были ихъ ‘обвинителя- 
ми w строгими судьями? 

Ha данпый мною знакъ, пеболь- 


мая групна* въ одно мгновеше бы- 


ла окружена. «Сдайтесь!» Закри- 


По- 


ручикъ, узнавъ меня, поблЕлиълъ, 


чалъ л гроиовымъ FOJ1JOCOMK5. 


залрожалъ и выйустидъ 113% рукъ 
саблю; которую; въ первую! мину- 
ту, выхватилъ ‘изъ ножопъ;== два 
крестьянина позволили взать себя 
безъ BCAKATO сопротивленія; төль- 
ко женшипа, сопровождазшая MAp- 
кезујвыхватилапистолетъ, выстр%- 
лиза, и COJĄATK, ‘который засту- 
пилъ ей дорогу; палъ бездыхапенъ: 
такая же ‘участь постигла другаго 
солдата, — a 6pocaroch впередъ, 
сильною рукозо ‘схватетваю убій- 
ну и въ дерзкой женщин узнаю — 
начальника aópynniicknxń банди 
rom», грозу южной Итали— Фра- 
Бартоломео! 
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Борьба моя съ ‘бандитомъ дли- 


лась иъсколько мипуть; и хотя 
природа une скупо: одарила меня 
рЬшимостію n силото, ноя пе MOCH 
уже болље продолжать борьбы, — 
какъ подоспли ко NAK паломощь 
четыре: солдата, и вскорфбандитъ, 
проклятія, 


извергая дрожа отъ 


безсильной жажды MIENIA и OT- 
чаяшя, опрокивутый па землю и 


связанный, долженъ:былъ сдатьсл. 


Тогда только я RENOMUNA% о проз! 


чихъ плЬнникахъ, особенно о NO" 


ручик5; но когда я подошелъ KB 


тому whcry, rąb остакилъь его’ въ 
началь схватки, кровь застыла 
въ. MONX% жилахь, дрожь проб5=+ 
жала mo тБлу— ужасноезрЬлище 
представилось 
песчастный, облитый собственною 
кровью, катался по травБ, борясь 
съ:смертію! 

— Боже мой! Что это?.... Что 


это значитъ?.... Bekpasaa я, 


— Я убила его! ӨтвБчала мн ) 


маркеза хриплымъ; злобно - Ua- 


смвшливымъ голосомъ. Я взгля- 


нулъ Ha nee— ньтъ! dro ne была 


женщина== это быль дьялволъ— 


wypia— какой-то адскій духъ, съ 
огненными очами, налитыми кро= 
BBIO; съ растрепапными волосами, 
съ бльдиымъ лицемъ, съ: вздув- 
шимися о жилами на лбу и съ об. 
наженнымь; облитымъ кровьюкви. 
жаломъ въ рукф.... | 

— Raro! Вы ото сдъяали? — 


Едва: могъ я проговорить, когда 


MORM b глазам = 


‘ирошли’первыя мипуты ужаса; rub- 


BA m горести, и я успълъ собрать- 
ся немного съ мыслями. : 
— Га! Чему же ты удивляешься, 
надменный Шолякъ! ФтвЪчала она. 
Paawb ты не знаешь, какъ мы, 
метимъ за 


Италіянцы, изиБну? 


Кровь’ sa кровь -—- разв это не- 
справедливо? -Out продалъ тебъ. 


его, погубилъ Фра-Бартоломео— 


онъ погубил вы ств съ нимъ меня, 


moe счастіе, мою будущность— и 
долженъ быль самъ погибнуть. O, 
если бы такая же участь постиге 
ла BCHX% изм®иниковъ!' А теперь 
л BG чвоихъ рукахъ— убей, умер- 


тви mena! ДБлай со мною; чтб хо- 


гчешь — я пе испугаюсь, не задро- 


жу, только: позволь, позволь мив 
одпу минуту; проститься ‘съ NUME, 
съ твоею жертвото; ‘съ твоимъ вра- 
romt, Фра-Бартоломео. Да! Cubi- 
ея, -издБвайся 


надо мною, зови 


меня, какъ хочешь мой 


—— 


onb 
мужъ, мой любовпикъ! 

Опа вырвалась игъ рукъ двухъ 
солдатъ, которые стерёгли ее съ 
обпаженпыми саблями, и Ópocu- 
лась къ бапдиту, стенавшему съ 
отчаявія въ своихъ OKOBAX%. 
приблизился къ б®дному моему 
товарищу — онъ былъ еше живъ, 
no ero рана была. смертельна. и 
никакой падежды не было къ его 
спасению: кипжалъ глубоко BO- 
шелъ ему въ грудь; я сжалъ ру- 
ху 


песчастливца — OND. хотЬлъ 
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въ его груди, уста побльдивли, 
лицо посин®ло, ONB вздохвуль — 
и испустиль духъ... 
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Hea- 


приговорилъ ее 


Маркезу я отправилъ въ 


rab судъ 
къ смерти, по, благодаря искатель- 


поль, 


ствамъ ел многочисленной и CHAB- 
moli ‘родни, это наказаніе было из- 
м®нено королевою Каролиною па 
пожизненное заключеніе въ Ospe- 
dale di poveri. Шослъ naąenia toa- 
хима, преступпицв была возвра- 
mena свобода; прославленпая, KAKO 
гороиня, опа вышла за мужъ за 
одного сицилискаго KURSA и, MO- 
жетъ быть, живетъ еще до-сихъ- 
поръ, окруженная блескомъ бо- 
‘гатства и почестей. Фра-Бартолө- 
meo пе избъгъ. справедливаго па» 
kasania: онъ быль предапъ Boen- 
nowy. суду и па слъдующей же. 
педълБ noBburenń въ. Беневенто; 
трупъ его, какъ это водител въ 
Италия, для’впушешя страха Gant- 
дитамъ, былъ заперть въ желъз- 
ua 


ную клятку и выставлен вы- 


сокомъ столб, na дорогБ отъ. 
Сантъ-Шадельфонсо къ Hycko. Два, 
поселяпана, бывшіе паши провод- 
паки, показали пра допросћ, что 
уже годъ, какъ маркеза была пос- 
TOANNO въ связи съ Фра-Бартоло® 
мео, пе pasm давала ему убЬжи- 
ще въ споемъ замк® и извБщала 


его о плавахъ и дБиствіяхъ BOŃCAK 


что-то сказать, но голосъ замеръ | правительства, высыдаемыхъ дд 
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его ‘поимки; . Өна-тоз устроила sa- 


саду въ. ущельи:горы Йрпино, gy- 


мая погубитъ. нашъэскадроцъ, во. 


судьба распорядилась иначе, какъ 
ужъ это читатель знаеть изъ мо- 
его: разсказа, 

Что касается до поручика Джіо- 
вацие ди Apiano, то мы похорони- 
ли его TIO. CO BCHMA военными 

почестями, на монастырском клад- 
бищБ,въ Эригенто, Опачала смерть 
этого 


несчастливца произвела 


силное Bneuarabnie въ Неаполь; 


no-kpańueń-ubpb цБлую недълю 


онъ былъ изклюзительнымъ пред-: 


метомъ ‘разковоровъ и сожалъвній 


во всъхъ обществахъ, высшехь и 


низших; HO новыя произшествія 


были. причиною новыхъ впезатлћ- 
ши и изгладили воспоминаше O 
несчастливи 5 изъ памяти не толь 
‚ко его товарищей, 


но даже его 


родственпиковъ. 'Геперь же, - mo 


прошествии тридцати ABLED, кто 
‚вепомнитъ, что онъ. жилъ и паль 
жертвою безумной любви U ужас- 
ной, неистовой италіянской мести? 
— Но чему a удивляюсь? :Зачъмъ 
сожалБю о такомь легкомыеслім 


$ 
cebra, издъвающагося nagib нашею 


гордостно?. He- конечное. ли это 
єлБдєтвїе множества внечатльшй, 
посылаемыхъ евфту временемъ? Ilo- 
оБдить "въ :этомъ отпошеніи время, 
передать! потомству свое имя— это 
удьль чрезвычайно -малаго числа 
людей. Ахь, кто вспомнить и обо 
mub no прошествЁи тридцати аъ? 
Кто на моей: mornab уронить cae- 
зу MAU ‘испустить вздохь? и меж-. 
Ay: Thu a He мечталь, ‘подобно 
многим другим, о въковБчной 
славЪ, XOTA BB столькихъ битвахь 
а охотно. жертвоваль для нея-жиз- 
нію „и AUJ% свою кровь. Жалка 
жизнь человъческая; но ‘когда бу- 
дущиость: перестаетъ уже намъ 0- 
больстительно ‘улыбаться и когда 
мы 


должны растаться со всЬми 


ea чарами, въ то время жизгпь 


педостойна даже называться жиз- 


нію: она переходить тогда въ Mep- 


твое и бользненноесостояще, ко- 
торое такъ справедливо ит пре- 
краёно одинъ изъ нашихь юныхь 
поәтовъ еравнилдъ съ муками BAM- 


пира. 


Co польск. Ө. Евецкий. 


_ POEZYA ROSSYJSKA, 


ZE © CZ O 


МЪДНЫЙЕ BCAAHHR D. 


ПЕТЕРБУРГСКАЯ ПОВБСТЬ, 


A.C. ПУШКИНА, 


а BCTYMJIEHIE. 


Ha берегу пустынныхь BOAHb 
Стояль Онъ, думь великихъ полнъ, 
И вдаль глядблъ. Предъ Ham» широко 
ЮЪка неслася; ббдный челнъ 
По ней стремился одиноко. 

По мшистымъ, топкимъ берегамъ, 
HUepubam избы здБсь м тамъ, 
Ipitorb уболаго Чухонца; 


а — 
т торото Т 


И лБсь, невъдомый лучамъ | rg 
Въ туманб спратаннаго ‘солица, Р 
"Kpyromb шумбль. . 
Ы И думалъ Онъ: 
»›Отсель грозить мы будемъ Шведу; 
ЗдБсь будетъ городъ заложенъ, 
На-зло надменному сосБду; 


Природой здБсь намъ суждено 


BRONZOWY ` JEŹDZIEC, 


Powieść PETRERSBURSKA 


Przez A. PUSZKINA. ® 


ei 


WS TĘ Р, 


Na brzegu rozległego morza stał On, pelny 
wzniosłych pomystów; zatapiał wzrok w dale- 
kim widnokręgu. Przed Nim szeroko płynęła 
rzeka; nędzne czółno samotnie Ro niej sunęło. 
Na hrzegach, okrytych mchem i bagnistych, 
czerniały tu i'owdzie chaty, przytułek ubogiego 
НЯ a naokoło. szumiał las, nieprzy- 


atępny dla promieni ukrytego we mgle słońca. 


* Zdarzenie opisane w tćj powieści jest“ 


prawdziwe. Szczegóły wezbrania Newy 


wzięte są z ówczesnych pism. Ciekawi 
mogą je porównać z opisem, nłożonym 


przez W. Г. Bercha. Przyp. ашога. 


I myślał On: „Stąd będziemy grozić Szwe- 
dom; tu miasto będzie założone, na złość 
dumaemu sąsiadowi; tu przyrodzenie prze- 


znaczyło nam, abyśmy do Europy przerąbali 


okno, ** 


i stanęli pewnym krokiem na morzu; 
tutaj przybędą do nas w gościnę wszystkie 
flagi przez nieznajome im głębiny i świetnie 
będziemy obchodzić nasze twyumfy.ść 
Przeszło sto lat— i nowe miasto, ozdoba 


z 


i cud północnych krajów: wzniosło się wspą- 


ны Algarotti gdzieś powiedział; „„Pótersbur8 
„est la fenétre, -par la quelle la Russie 


regarde en Europe.** 
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Въ Европу upopyónrz окно, 

Ногою твердой стать при морб; 
Сюда, по новымъ a волнамъ, 

ВсБ Флаги въ-гости будуть къ намъ 
И запируемъ на-просторћ. 

Прошло сто лБть— и юный градъ, 
Полнощныхъ странъ краса и диво» 
Msb тмы лБсовъ, изъ топи блать ” 
Вознесса пышно, торделиво: 

Tgb прежде Финскій рыболовъ, 
Печальный пасынокъ природы, 
Одинъ у низкихъ береговъ 

Бросалъ въ невБдомыя воды 

Свой ветхій неводъ, нынБ тамъ 

По оживленнымъ берегамъ 

Громады стройныя тбенатся 
Дворцовъ и башень, корабли, 
Толпой со BOGXb концовъ земли, R 
Къ богатымъ пристанямъ стремятся} 


‚ Въ гранить одфласа Нева; 


niale, dumnie zciemności lasów, z bagnisk, 


gdzie dawnićj fiński rybak, biedny pasierb 


natury, z niskich brzegów, samotny, zarzucał 


w nieznajome wody swój stary niewód, — 


dzisiaj na ożywionych brzegach cisną się 
ksztattne gromady pałaców i wież; okręty, 
хе wszystkich krańców ziemi, tłumem pędzą 
do bogatych zaje w_ granit ubrała się 
Newa; mosty zawisły nad wodą, wyspy okry- 
Зу 516 Gieinno-Zieloriemi ogrodami-— i przed 
młodszą stolicą głowę schylila Moskwa, jak 
przed nową caíicą cesarska wdową. 

Lubię cię, PIOTRA utworze; lubię twoję po- 
ważną, kształtną postać, wspanialy pęd Newy, 
granit jćj brzegów; krat twoich Żelazne wzo- 


ху; przezroczysty zmierzch i światło bez księ- 
гуса w czasie twoich ponurych nocy, kiedy 
wmoim pokoju piszę lub czytam bez lampy, 
kiedy widne 'są śpiące gromady twoich sze- 
rokich ulic, 1 błyszczy 


strzała admiralicyi; 


kiedy jedna zorza spieszy zastąpić drugą, nie- 


jednostajny; 


Мосты повисли надъ водами; 
'Гемнозелеными садами 
Ея покрылись острова— Z 
И передъ младшею столицей, 
Главой склонилася Москва, 
Kars передъ новою Парицей, 
ПорФироносная вдова. 

Люблю тебя, ПЕТОА творенье; 
Люблю твой строгій, стройный видъ, 
Невы державное теченъе, 
Береговой ея гранитъ; 
Твоишхъ оградъ узоръ чугунный, 
Твоихл задумчивыхъ ночей 
Прозрачный сумракъ, блескъ безлунный, 
Когда я въ комнатБ моей 
Пишу, читаю безъ лампады, 
И ясны cnamia громады 
Пустынныхъ улицъ, и свфтла 
Адмиралтейская "игла, Е 
И, не пуская тму ночную 


На золотыя небеса, 


dopuszczając mgły na złociste niebiosa, a пос 
trwa tylko półgodziny; lubię twojćj srogićj 
zimy nieruchome powietrze i mroży, lot sa- 
nek wzdłuż Newy szerokićj, lica dziewic śwież- 
sze od róż, i blask i szum i gwar balów, a 


podczas zabawy młodzieży szum  pieniących 


się puharów i ponczu płomień niebieski; lu- 
bię wojenny ruch wesołych marsowych pól; 
lecz przyjemny widok piechot- 
nych wojsk i koni, porozrywane szczątki zma ; 
mion zwycięzkich w kolumnach wojennych, 
kształtnie poruszających się, blask kaszkietów 
miedzianych, kulami przeszytych w boju; lu- 
bię, stolico wojenna, twojćj twierdzy dym 4 
grzmoty, kiedy północna Carica w dani przy- 
nosi syna do Domu Cesarskiego, albo kiedy 


Rossya obchodzi zwycięztwo nad nieprzyja- 


`стееп., lub gdy Newa, złamawszy swój siny 


lód, niesie go do morza, radosna, że czuje 


nadchodzące dni wiosenne. 
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Oxun заря eubiutrr другую 
Смы5шиатъ, давъ ночи полчаса; 
Люблю зимы твоей жестокой, 
Недвпжный воздухъ „I морозъ, 
Brb санокъ вдоль Невы широкой, 
ДБвачьи лица ярче розъ, 

И блескъ и шумъ и говоръ баловъ, 
A въ часъ пирушки холостой 
IUunbure пбнастыхъ бокаловъ 

и пунша пламень голубой; 

Люблю воинственную живость 
ПотБшныхъ марсовыхъ полей, 
IIbxorusixb ратей и коней 
Однообразную красивость, 

Въ ихъ стройно-зыблемомъ строю 
Лоскутья сихъ знаменъ поббдныхъ, 
Сјянъе шапокъ этихъ мђдныхъ; 
Насквозь прострћленныхъ въ бото; 
Люблю, военная столица, 

"Твоей твердыни дымъ M громъ, 


Жогда полнощная Царица 

Upiększaj się, grodzie Piotra, i stój nieza- 
chwianie; jak Возвуа. Niechże się uśmierzy 
ztobą i zwyciężony żywioł: niech fińskie bał- 
swćj dawnćj nieprzyjaźni i 


wany zapomną 


napadów, i niech bezsilnym gniewem nie 
przerywają wiecznego snu PIOTRA ! 

Czas był okropny: jeszcze trek żywe о nim 
wspomnienie... © nim, przyjaciele moi, za- 
„cznę dla was powieść; smutnćm bedzie moje 


opowiadanie... 


ma paz 


CZĘSĆ PIERWSZA. 


Nad zasępionym grodem Piotra powiewał 
Listopad jesiennym chłodem; Newa, pluskując 
szumiącemi bałwany 


o. kraje  kształinych 


brzegów, rzucała się; jak chory w swo- 


jćm dolegliwćm łożu; już było późno i ciem= 


no; natarczywie deszcz bił w okno, i zrywał 


się wiatr smutnie wyjąc. W tym czasie 2 


#abawy wrócił do domu smłody Eugeniusz... 


Даруеть сына въ Царсхій дөм», 

Или побБду надъ врагомъ 

Doccia снов торжествуетьъ; 

Или, взломавъ своей ‘синій ледъ; 

Нева къ морямъ. его несеть 

И, зуя вешни дни, ликуетъ, 

Красуйся, градъ Петровъ, и стой 

Неколебимо, какъ Россія ! 

Да умирится же съ тобой 

и бобБжденная стихія. 

Вражду u плБиъ старинный свой 

Пусть волны ‘Финскія забудутъ 

И тщетной злобою не будутъ 

Тревожить вБчный сонъ ПЕТРА ! 
Была ужасная пора: 

Объ ней свБжо воспоминаньъе..... 

Объ ней, друзья мои, для васъ 

Начну свое `повБотвованье. 


Печаленъ будетъ мой разсказъ. 
—=—=——- 

——— 
Będziemy główną osobę naszćj powieści na- 
zywać tém mianćm; — brami przyjemnie, я 
nićm już oddawna moje pióro jakoś się sprzy- 
jaźniło; nazwisko jest nam niepotrzebne— 
chociaż ; być może, w dawnych czasach było 
ono świetne i, pod piórem Karamzina, za- 
brzmiało w rodzinnych podaniach; lecz dzi? 
siaj jest zapomniane przez świat + ludzi. 
Nasz bohater mieszka w Kołomnie; gdzieś 
służy, oddala się od wielmożnych panów i 
ani 


Otóż 


nie tęskni za zmarłemi  krewnemi, 


za  dawnemi zapomnianemi czasy. 
Eugeniusz wrócił do domu; otrząsł płaszcz; 
rozebrał się, położył, lecz długo nie mógł 
zasnąć od trwogi różnych myśli. О czém 
ze myślał? О tém, że.był ubogim, że pracą 
musiał zarabiać па. niezawisłość i honor, -ze 
Bóg mógł by mu więcćj dać i rozumu i pie- 
niędzy; że sątacy szczęśliwi próżniacy, z ogra- 
niczonym rozumem, leniwcy, dla których ży- 


cie jest tak łatwóm; xe słuzy już, dwa lata; 


Иадь омраченнымъ :Петроградомъ 


Дышаль Ноябрь. осённимъёхладомь; 


Плеская шумною волно е В 

Въ края своей ограды стройной, 4 uj 
Нёва металась» какъ больной | +. a 
Bs своей nocrea5 ‘безпокойной; <7 
Ужъ было поздно и темно; > 
Сердито билося дождь въ окно: 

И вфтеръ дулъ, печально вол; u 
Въ то время .изъ-гостей домой Я 
Пришель Евген й молодой....; 

Мы будемъ нашего героя 


Оно 


Звучать пріятио; съ нимъ, давно 


Звать этимъ именемъ. 


Мое перо ужъокакъ-то дружно; 
Прозванье намъ его не нужно— 
Хотя въ минувни времена =. 
Оно, быть можеть, и блистало 


И, подъ перомъ Карамзина, 


myślał także, że niepogoda nie ustawała, że 
rzeka co raz więcćj wzbierała; że ż Newy 
już może zdjęto mosty; i ze”z Pauliną będzie 
 rozłączony na dwa lub trzy” dni. 

Tak marzył. I smutno mu było tćj nocy; 
chciał; ażeby wiatw'nie wył tak ponuro; i айе 
Kysdcszeć nie tak "gniewnie bił w оКпо.. 
Nakoniec 'przymrużył senne źrenice. I oto 
mgła niepogodnćj nocy rozpierzclia się, i bla- 
dy dzień już nadchodzi... Okropny dzień! 

"Newa przez calą noé rzucała się w morze; 
walcząc przeciw burzy; nie mogła zwyciężyć 
jéj nawalnicy... I musiała poddać się::.. Na? 
zajutrz, nad jéj brzegami cisnęły się groma- 
dy ludu; przypatrując się; jak rozjątrzone wo= 
dy ciskały pianą i falą, i podnosiły się gó= 
tami; lecz siłą wiatru od zatoki przegrodzo= 
na Newa, napowrót płynęła gniewnie; gwałto- 
winie; i zatapiała wyspy; burza coraz więcćj się 
srożyła; rzeka podnosiła się, ryczała; jak w 


kotle, klekocąc і wzbijając kłęby — i wnet, 


ЧАСТЬ. ПЕРВАЯ. 
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Въ родныҳъ преданьяхъ прозвучало; 


‚ Но нынъ свБтомь m молвой 


Оно забыта. Нашь герой 


> Живеть Bb Коломну гдЪ-то служить, 


F 
Дичитбя зназныхь ине тужить 
Ha o покойипцЁ. poau bs 
Ни o забытойзехаринб. siioni 
И такъ, домой пришел» Ёвгёвїй, 
Страхнуль шинель раздЪлсяуслегь-= + 
Но долго онъ. заснуть немогъ 
Въ волненьи разныхь размышлений. 
О чемъ же думалъ онъ? O том 
Что быль юны бБдевъу что трудомъ 
Онъ долҳенъ бъїлъ: себ. доставить 
И независимость M честь; 
Что morb -бы Богьтёму прибавить 
Ума и денегъ; что вБдь есть 
Тане праздные» счастливцыь 


Ума недальняго, лБнавцы, 


jak zwierz” wściekły, па miast» się rzuciła. 
Przed nią wszystko uciekło; na około уялу: 
stko' spustoszało»s,.... Wody nagle wpłynęły 
w podziemne sklepienia domów ; do krat rzu- 
ciły się: kanały —i spłynął gród я 
Triton, po has pogrążony "w wodzie. # 

Qblężenie 14 Napad !* Złośliwe bałwany; jak 
złodzieje » przekradają się do okien; czółna 
gwałtownie “rozbijają: sterem szyby și resztki 
chat, belki, dachy, towary zamożnych kupców: 
sprzęty wychudłćj nędzy, burzą zerwane mo- 
sty, trumny z smentarzy rozniesionych wodą 
płyną po ulicach! e 

Tmd widzi 
Niestety! wszystko ginie: schronienie i poży- 
wienie, Gdzież -je potćm: znaleźć 1 

W tym okropnym roku nieboszczyk Cesarz 
ż chwalą panował w Russyi. /'Niespokojny, za+ 
smucony „wyszedł па. balkon i. przemówił: 
+7, żywiołem bożym monarchom niepodobna 


walęzyć, Usiadł i w zadumaniu, zasępionym 


gniew Boga i kary oczekuje. 


+ 


ace 


27 


р 


Которымъ жизнь куда легка! 


Что служить онъ всего два года; 
Онт также думалъ, что погода 
Не унималась; что phra 
Все прибывала; что едва am 
Съ Невы мостовъ уже не сняли; 
И что съ Парашей будетъ онъ 
Два на два, на три разлученъ, 
Такъ онъ мечталъ.. И’грустно было 
Ему въ ту ночь, и онъ желалъ, 
Чтобъ вБтеръ вылъ не такъ уныло 
И чтобы дождь въ окно стучаль 
He такъ сердито... 
Сонны очи 

Онъ наконецъ закрылъ. И воть 
Юъдђетъ мгла ненастной ночи, 
И блБдный день ужъ настаетъи 
Ужасный день ! 

Нева всю ночь 
рвалася къ морю противъ бури» 


He одолъвъ ихъ буйной дури... 


м. 


wzrokiem na klęskę okropną patrzał: place 
obrócily się w jeziora, а do nich; jak szero= 
kie rzeki, wlewały się ulice. Pałace zdawał 
się być ponurą wyspą. Cesarz przemówił; i 
wszędzie; równie po blizkich, jak dalekich uli- 
eacli, rzucili się jego jenerałowie w niebezpie- 
czną drogę; w pośród burzliwych wód, aby ra- 
tować lud, przerażony strachem i w domach 
tonący. W ten czas, na placu Piotra; gdzie 
nowy dom na rogu powstał; gdzie nad wy: 
sokim gankiem, z podniesioną tapą; jak żywe 
stoją iwa Iwy. strażnicze,—na zwierzu marmi= 
rowym, Бел. kapelusza; złożywsży ręce na 
krzyż, siedział nieruchomy; okropnie blady 
Eugeniusz. Bićdny, tekat się; ale nte o sie- 
bie. Nie słyszał, jak podńosił się gwałtowny 
batwan, pPodmywając mu nogi; jak deszćz za- 
lewat mu twarz; jak wiatr, burzliwie wyjąc: 
zerwał mu: kapelusz. Jego obłąkane oczy nie- 
ruchomo zwrócone byly w jednę stronę. Jak 


góry, ze wzbuvzonćj przepaści, powstawały tam 


И спорить crano ей te в+-мочь.. 
Поутру надъ ‘ея брегами 
Тбснилса кучами народь, © 
Любуась брызгами, горами. 

И пБной разъяренныхь водъ. 

Но силой вБтра OTE залива 
Перегражденная Нева 

Обратно шла, THDBHA, бурлива; 

И затопляла обтрова; 

Погода пуще cBupbnbaa; 

Нева вздувалась и ревЪла, 
Котломъ клокоча и клубясь— 

M вдругъ, какъ 3B50B ‘остервенясь; 


На го[одъ кинулась. Предъ нею 


Все побфжало, все вокругъ 


Вдругъ onycrk40:... Boser вдругъ 


Втекли въ подземные подвалы; 


` Къ р5шоткамъ хлынуял каналы 


И всплылъ Ilerponoas, какъ Трифон е 


По ‘пояс въ воду погружен%; 


bałwany i stożyły się; burza jęczała, wsżędzie 
płynęły szezątki:..., Boże, Bożć| tti —- nie- 
sfety! lisko bałwarów, prawie пай samą za- 
toką; parkan niemałowany; wierzba i chatka 
stara: tam są one: wdowa i cófka, jego Pat- 
lina, jego móśrzenie.... Czyż we śnie to wi 
dzi? Czyż całe życie nasze nić co innego; tyl- 
ko sen, urąganie losu nad ziemią? A от, 
niby zaczarowany; niby do marmóru piźyka- 
ty —nie może stamtąd zejść! — Naokoło niego 
woda — Рис więcej. 1 zwróćony do niego ty- 
łem; w wiedosięgnionćj wysokości, nad wzbu- 
rzoną Newą siedzi na koniu ' bronzow yi 
Olbrzym z rozpostartą prawicą. * 


CZEŚĆ DRUGA. 


Nasyćona zniszczóniem i zuchwałćm syg. 


leństwem, strudzoria: Newa, popłynęła паро- 


* Mowa о pomniku. Piotra Wielkiego. 
Przyp, red. 
5 
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Осада! Приступъ!. SADIA волны, ў 
Kam воры, лБзуть, въ. окна; челны 
Сл, pas6bra стекла’ быоть, кормой» 
agu подъ мокрой пеленой, 
Обломки хижинъ, бревна, „кровлиу 
Товаръ запасливой торговли, 
Пожитки бъдной нищеты, 
Трозой снесенные, мосты, 
Гроба съ размытаго кладбища 
Плывутъ по улицамъ! 

i Народъ 
Зритъ 'Болай гибвъ и казни ждеть, 
Увы! Все гибнетъ: кровъ и пища; 
Tab будетъ взять? 

Въ тоть грозный тодъ 

Покойный Царь еще (доссіей. 
Со славой правилъ. На балконъ 
Печаленъ, смутенъ вышель Онъ 
И молвилъ:, „Съ, Божей, стахаей 
Царямъ не совладЪть.“. Онъ chat 


И въ думБ скорбными очами 


wrót, radosna ze swego zaburzenia, niedba- 


Je porzucała. zdobycz. Tak rozbójnik ze 
swoją okrutną bandą wdariszy się do sioła, 
napastuje, morduje; niszczy i rabuje;'płaczei 
zgrzytanie zębów, gwałt, przekleństwo, 'trwo- 
ga jęki ++. A rozbójnicy, obładowani: łupem, 
bojąc się pogoni, zmęczenię: pospieszają do 
siebie, rzucając zdobycz 'po drodze. 

| Woda opadła i bruk się odkrył, nasz Еизе- 
niusz гл ściśnionćm sercem; w obawie i smutku, 
pospiesza do rzeki zaledwie uspokojonćj. Lecz 
bałwany, tryumfując że zwycięztwa , jeszcze 
wściekle утају: јаку się ogień. ий pod 
niemi; jeszcze. okryte były pianą, a Newa 
"ciężko dyszała, jak koń, który przybiegł zbi- 
iwy. Eugeniusz patrzy: widzi łódkę, bieży 
do nićj, jak do skarbu znalezionego, wuła 
przewoźnika, i odważny. przewoźnik. za zło- 
tówkę chętnie wiezie. go „przez straszne bał- 
жапу..... | 


Diwgo ze wzburzonemi bałwany walczył , 


На злое Obącrnie raaąqbas: 
Стояли стогны озерамп, 

И въ нихъ широкими рБками 
Дворецъ 
К.азался островомъ печальнымь. 


Вливались улицы. 


Царь молвилъ——изъ конца” BB ковецъ; 
По ближнимъ улицамь м дальнымъу 
Въ опасный путь; ‘средь бурныхъ BOB 
Его пустились тенералы 

Спасать и страхемъ обуялый 

И дома tonyoi народъ. 

Тогда на площади Петровой 

Tab домъ въ углу вознесся новый, 
Tab надъ возвышениымь крыльцомъ 
Съ подъятой лапой, KAKb живые, 


Столтъ два ABBA сторожевые— 


- На звБрБ мрамориомт верхомъ; 


Безъ шляпы, руки сжавъ крестомъ, 
Cuąbab недвижный» страшно `блБдный 


Евгеши. Онъ страшился, ббдныйу +5 


„_———————— 


doświadczony 'majtek; czółno ze Śmiatemi že= 
glarzami sco moment -gotowe było'- pogrążyć 
się w głębinie fal, — i nakoniec przypłynęto 
do: brzegu. = : 
p Niesżczęśliwy leci w znajómą ulicę do miejse 
mu: znanych. - Patrzy...» nie może poznać, 'Wi+ 
dok okropny! Wszystko przed nim zawalone; 
zrzucone: lib zniesione; pochyliły się domys 
inne ze wszystkićm się zawaliły; inne znowu 
uniesione bałwanami; naokoło, Дак "па bojo= 
wisku rzucone + trupy. Eugeniusz, 0-niczóm 
nie pamięta; upada na siłach od. cierpień, ale 
co tchu: leci (am, gdzie oczekuje go los: z nie- 
znaną wiadomością, jak z zapieczętowanym li- 
stem. Oto: bieży już w przedmieście; oto лаз 
toka, i domek blisko... Cóż. toti 

Zatrzymał się; poszedł "nazad — i' wrócił... 
Patrzy. «„sssidzie.:1../ jeszcze patrzy: tu oto 
miejsce; gdzie stał ich domek; tu oto wierzba. 
Tu byla brama; jak; widać, zniesiuną została: 
Gdzież. domek? b pełny smutnej twoskliwaści; 


te 


к 
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He за себя. Онъ не блыхалъ; 
акъ ‘подымался жадный валъу с Г 
Ему подошвы подмываяь 
Хакъ дождь ему въ. лице хлесталь; 
‚ Какь вЪтеръ, буйно, завывая, 
Съвнего и лнлапу варугъ сорвалъ; 
Его отчаянные. взоры 
Ha край. одинъ, наведены 
Недвижно были. Словно горы, 
Из, возмущенной тлубины 
г Вставали волны тамъ и злались, 
'Гамъ буря выла, тамъ носплись 
Обломки..... Боже» Боже! Тамь— 6 
Увы! Близехонько къ волнамъ, 
Почти у camaro залива— 
Заборъ некрашеный, да ива 
И nerxiń домик: тамъ онЪ, 
Вдова m дочь, ero: Параша, 
Ero мечта..., Или Bo cub 
Ou» это, видить? Mas вся наша 


ciągle chodzi i. chodzi. naokoło ,, głośno xoz- 
mawia sam ж вол — i nagle uderzywszy ręką 


w czolo, dziko Śmieje się,..+ 


Mgła nocna padla ma strwożone miasto, 
lecz mieszkańcy długo nie spali i rozpowia- 


dali sobie o zeszłym dniu. 


Poranny promień z ро za bladych chmur za- 
błysnął nad uciszoną stolicą — i już nie zna- 


` lażł śladów wczorajszćj klęski. Złe już zni- 


kło Cesarską troskliwością, wszystko wróciło 
do dawnego porządku; już po pustych ulicach 
obojętnie chodził lud; biórzyści, wracając z no- 
clegu, szli na służbę. “Напагя przebiegły 
mało się (roszczy, otwiera przez Newę zra- 
"bowany sklep, zamierzając swoje ważne stra- 
ty powetować na bliźnim. Z dziedzińców ZWO- 
"żono łodzie. bea 
Hrabia 


iodi niebios. 


Chwostow; poeta -ukochany 


już. nieśmiertel- 


opiewal 


a 


И жизиъ HE что, жакъ ‘сонъ пустой, 
Насмбшка рока Hame землей? 

M oub, какъ будто околдованъ 0 
Какь будто къ мрамору приковацъ, 
Сойдти не можеть. Вкругь него 
Вода— и больше ничего. 

И, обращенъ къ нему спиною, 
Въ неколибимой вышинЪ, 

Надъ возмущенною "Невозо; 
Сидить съ простертою рукою 
Тигавть на бронзовомь кон. 


оар 
aż i Ў 
ЧАСТЬ ВТОРАЯ. 

Но воть, насытясь рязрушенъемь, 

И наглымъ буйствомъ утомась, 

Нева обратно повлеклась, 

Своимъ любуясь возмущеньемь, 

И покидая съ небреженьемъ 

Свою добычу. Karp злодБИ, 


Съ свирбпой шайкою своей, 


nym wierszem nieszczęście newskich ` brze- 


"gów. * 


Lecz nasz biedny, biedny Eugeniusz..... 
Niestety! jego strwożony rozum nie wy(rzy- 


mal okropnych wstrząśnień. W jego uszach 


huczał +gwałtowny szum оМему i wiatrów, 


Biąkał się w milczeniu, pełny okropnych my- 
$li; męczył go jakiś sen. Skończył się ty- 


dzień, miesiąc — on do swojego domu nie 


wracał. Gospodarz, po upływie terminu, wy= 


пай jego odosobnione mieszkanie biednemu 


poecie. Eugeniusz: nie przychodził * po swoje 
rzeczy. „Wkrótce stal'się dla Świata obcym. 


Cały dzień błądził i spał na: przystańi; żywił 
się kawal kiem chleba, podanym miu. докта; 
jego 'wytarta: odzież szarpała: się i eta. Ato- 
liwe dzieci rzucały, zanim kamieniasnizćnie- 
„kiedy: od. stangretów слет siiagany; Боди 


nie uważal drogi; <zdawało się Ze toswszystk 


* Jest to zárt Puszkina. Hr. Chwostow 
tylko lichym wierszokletą. Rea. 


zyl 
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Въ села, ворвавшись, ловить, р5жеть, 

Kpyuamm и грабитъ; вопли, скрежетъ, 

Нисилье, брань, тревога, вой! 

И, трабежемъ отягощенны, 

Боясь погони, утомленны, 

Сибшатъ разбойники домой, 

Добычу па пути pouan, 
Вода сбыла, u мостовая 

Открылась, и Евгёній мой 

Собщить, дущею замирая» w 

(Въ uaąexąb, erpax5 u тоскБ, 

Къ едва смирившейся рк; 

Но, торжествомъ побфды полны, 

Еще kunban злобно волны, 

Kasb бы подъ ними rabab огонь; 

Еще ихъ пбна покрывала» 

И тажело Нева дышала, 

Kasb съ ботвы прпбБжавшій: конь. 

Евгешй ©мотратъ: видить аодкуу 

Онъ къ пей бБжитъ, какъ на находку; 

Онъ перевощика зоветъ-— 


Е НР ЦЬ Е RRC a а а 


węale до nie 


obchodziło. Był ogluszony 


burzą wewnętrznćj trwogi. I tak przepędzał 


swoje dni nieszczęsue, ni to zwierz, ni czło- 


wiek, dziwna istotą; ani mieszkaniec świata, 


апі mara grobowa... 


Raz spał na new 


ма во ЛКИ. 


skićj przystani, Lato byio 
Wiatr burzliwy powiewał. Po- 
зерпу batwan uderzył o przystań, i niby za- 


nosil. skargi, niby czołem bił o granitowe 


- Behody, jak bioszący przededrzwiami sędziów, 
‚ Którzy nie siuchają. Nieszezęsny 


lułacz ocknął 
się, 


Było pocelimurno, deszcz kropik, wiatr 
wył bosępnie , 


a odglos szyldwacha odpowia- 
dal my 


w nocnćj mgłe.... Zerwał się Buge- 


pinsz, Żywo przypomniał sobię przeszią klę- 
«kę; spiesznię powstal; postąpił kilka kroków 
i nogle się zatrzymał, i naokoło zaczął wodzić 
oczami a dziką bojaźnią na twarzy. Zatrzy- 
mal się wreszcie pod kolumnami wielkiego 
pałace. Na krużganku, 2 podniesioną łapą, 


jakby żywe: alaly lwy straznicze, anaprzeciw 


И пергвощикъ беззаботной 
Его за гривенникъ охотно 
Чрезъ волны страшныя везетъ. 

И долго ch бурными волнами; 
Боролся опытный гребецъ, 
И скрыться въ глубъ межь ихъ рядам 
Всечасно съ дерзкими пловцами 
Готовъ быль челнь-— и UAKOHEJĘL 
Достигь онъ берега: 

Несчастный 

Знакомой улицей baare 
Въ мБста знакомый, Глядить... 
Узнать не можеть. Bhgp ужасный! 
Все передъ sanb завалено, 
Что сброшено, что снесено; 
Скривились домики; другіе 
Совобыт обрузились; иные: 
Волнами сдвинуты; кругом, | 
Karb будто. BŁ полБ боевомъ, 
Tbaa валяются, Евген 


Стремглавъ, не помвя ничего, 


w ciemnćj wysokości, na otoczonćj kratą skale, 
2 wzniesioną prawicą siedziak Olbrzym na 
bronzowym koniu. 
Eugeniusz zadrzał. Okropnie zajaśniały w 
nim myśli. Poznał e miejsce, gdzie powódź 
УШМЫ gdzie: drapieżne bałwany srożąc się, 
tłumnie cisnęły się naokoło niego; poznał i 


lwy į plac i Tego, co nieruchomo wznosił się 


_ wysoko w cjemności, z głową bronzową, z wy- 


tiągniętą prawicą, jakby go cieszył widok 
miasta. 

` Biedny obłąkany obszedł z dzikim smutkiem 
nąokoło skały i przeczytał błyszczący napis, 
i serce ścisnęłą mu głęboka rozpacz. Czoło 
jego przyległo do kraty ішпе), w oczach za- 
ciemniało,.... Człoaki przejęło zimno — za- 
drzał,..... Kstamął posępny przed cudnym 
Olbrzymem Rossyi. 1 wzniósłszy groźno na 
niego swój palec, zamyślił się... l nagle co 
tchu zaczął uciekać. %dało mu się, że twarą 


giozącego Moasrchy w mguieniu oka zapali- 
( 
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унемогая OTL мучешй, 

зЪжить туда, TAB ждетъ его 

Судьба съ невфдомымъ извбстьемъ, 
Какъ съ запечатаннымъ пасьмомъ. 

И воть бБжитъ ужъ онъ предмстьемъ, 
И воть заливъ, и близокъ домъ.... 


Что жъ это? 
Онъ. остановился; 


Пошелъ назадъ-— и воротилдся. 
Глядит... идетъ.... еще, гладить: 
Воть mero, тдБ ихъ домъ стоить; 
Воть ива. Были здФеь ворота; 
Снесло пхъ, видно. Tak же домъ? 
И, полонъ сумрачной заботы, 

Все ходитъ, XOĄUTL онъ кругомъз 
'Poakyerh громко самъ, съ. собою— 
И вдругъ, ударя въ лобъ рукою, 


Захохоталъ.... 
Ночпая мгла 


На городъ трепётный сошла; 
Но долго жители не спали 

х 
И лежъ собою толковали - 


О aub минувшем, 
Утра лучъ 
Изъ-за усталых блБдныхъ тучь 


wsży się gniewem, „powoli zwracała się..... 
1 Eugeniusz przez plac pusty leci i słyszy za 
soba, niby piorunów grzmoty, ciężko-brzmią- 
cy tętęt po wstrząśnionym bruku. 1 oświeco- 
ny bladym księżycem, z wyciągniętą w górę 
prawicą, pędzi za пип Jeździec Byonzowy na 
brzmiąco-shaczącym konia, — i przez całą пос, 
gdzie tylko krok swój zwrócił biedny obłąka- 
ny, wszędzie Jęzdziec bronzowy z ciężkim tę- 
tętem go ściga. г 

Od tego czasu, kiedy mu się zdarzało нё 
przez ów plac, w twarzy jego wyrażała się 
trwoga: do serca nagle przyciskał rękę, jak 
by chciał uśmierzyć jego cierpienia; му 
czapkę zdejmował, nie podnosił oczów stywo- 
zonych i szedł bokiem, 

Malą widać na morzu. 


wyspę Niekiedy 


przystanie tam z siecią rybak, który spóźnił 


Блеснулъ надъ тихою єтолицей, 


И не нашелъ уже елБдовъ 


Бђды вчерашней. Багрявицей 

Уже прикрыто было зло,— 

Въ ‘порядокъ прежній все вошло; 

Уже по улицамъ свободнымъ > 

Съ свопмъ безчувствіемъ холбднымъ, 

Ходплъ народъ. Чиновный людъ, 

Покинувъ свой ночной пріютъ, . 

На службу шелъ. Торгашъ отважный, 

Не унывая, открывалъ 

Невой ограбленный" подвалъ, 

Сбираясь свой убытокъ важный 

На ближнемъ вымфстить. Съ дворовъ 

(возили лодки, : 
Гразь Хвосговъ, 

Поэть, любимый небесами, 

Ужъ nba» безсмертными стихами 

Несчастье невскихъ береговъ} 

Но 6Бдный, бБдный мой Евтевай..., 

Увы! Его сматенный умъ 

Протавъ ужасныхъ пбтрясеній 

Не устоялъ. Мятежный шумъ 


Невы u BbrpoBt раздавался 


pesenan ŻAR Еще Зее AW OO А Е НИ 


się na łowach, i gotuje ubogą swoję wiecze- 
тле; niekiedy wniędzielę urzędnik spacerem 
w czółnie przyjedzie odwiedzić samotną wy- 
вре, Alena nićj i trawa nie rośnie. Powódź 
Jak 


Zabrano 


niszcząca zaniosła tam nędzną chatkę. 


czarny krzew, sterczala nad wodą, 
ją przeszłćj wiosny. Była pustą i cała zni- 
szczoną. Przy jéj progu znaleziono naszego 
obłąkanego.... Itu} zimny jego trup pocho- 


wano przez litość boską. * 


* M, pięknym wierszem opisał dzień, który 
poprzedzał powódź w Petersburgu. Szko- 
da tylko, йе. opis jego jest niewierny: 
niebyło śniegu i Newa nie była okryta 
lodem. Opis nasz jest wierniejszy, cho- 

ciaż nie ma wnim świetnych barw pol- 


skiego poety. dutor. 
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Въ ero ушахь. Ужасныхъ думь у 
Безмолвно полонъ; онъ скитался; 
Его терзалъ какой-то соль, " 
Прошла ueąbaa, мБсацъ—— онъ i 
Къ себБ домой ue возвращался, . 
Его пустынный уголокъ 
Отдаль въ-наймы, KARD вышелъ срокъ, 
Хозяинъ бфдному поэту, 
Евгевй за сволмъ добромь 
Не приходилъ. Онъ скоро свъту 
Сталь чуждъ. 
“А спаль на пристани; питался 
Вь окошко поданиымь кускомь; 
Одежда BETXAA на немь 
рвалась м rabaa. Злыя дъти 5 
Бросали камни Bb-cAbĄb ‘ему; 
ПерБдко кучерскія плети 
Его стегали, потому... 
Что онъ пе разбираль дороги 
Ужъ никогда; казалось— оны 
Не примфчалъ. Олъ оглушенъ 
Быль шумомь внутренней тревоги. 
И такъ опъ свой несчастный вфкь 
Влачиль— ни 3B5pb, ни человбкь; 
Ни To, ни се— ни житель CBDTA, 
На призракь. мертвый... 
Вазъ онъ сталь. 
у Tienckofi пристани, Дни’ abra 
Жлонилясь KL осени. `Дышалъ 
`Ненастный вЪтеръ. Мрачный Bare 
* Илескаль’ на пристань,’ ропща’иБиы 
И baco о гладкія ступени, 
Karb челобитчикь у. дверей 
Ему невнемлющихь судей, 
БЪдиякъ проснулся. Мрачно было; 
Дождь капаль; в®теръ выль уныло, 
"M c» намъ вдали, во TMD ночной, 
Переклыкалея ‘часовой... 
`Вскочилъ Евген; вспомнилъ живо 
*Oms прошлый ужась; торопливо 
Онъ всталъ; nomean бродить, и варугь 


Тихонько Сталь водить’ очами 


Весь день бродилъ ишкомъ, 


Съ боязнью дикой на лиц. 
Онъ очутился подъ столбами 
Больщаго, дома. На крыльць 
(b подъятой лапой, какъ живые, 
Стояли львы сторожевые, 
и прамо Bb темной вышинБ, 
Надъ огражденною скалою ; 
Гигант» съ простертою ‘рукою 
Cuąbaw на бронзовомъ конф, 
Евген вздрогнулъ, Прояснились 
Въ немъ страшно мысли, Онъ узпалъ 
И мото, гдБ потокъ urpaab; 
Tab воли хищный толпились, 
Byurya злобио BKpyrb него; 
И львовь m площадь” m Пого; 
Кто неподвижно возвьипалея 
Во мракБ c» w5ąnoń головой 
И, съ распростертою ‚рукой, 
Какъ будто градомъ л0бовался. 
Безумецъ бЪдиый. обошель 
Кругомъ скалы съ тоскою дикой, 
И надпись яркую прочелл,, 
И сердце скорбио великой 
СтБснплось Bb Hemb, Его чело 
Къ рБшотк® хладной прилегло, 
> Глаза подерпулиов туманом» 
По членам холодъ ироббжаль, 
И вздротнуль 0HL— и мраченъ сталъ 
Lipeąb дивнызмъ усскимь Великаномъ. 
И перотъ свой на Него UOĄHABP; 
Задумален. Но вдругъ стремглавь 
ББжать пустился. Показалось 
Evy, что грознаго apa, 
Мгновенно. гиђвомт возгоря; 
‘June тихонько обращалось... 
И ‘онъ nó площади пустой б с 
БН i citiis 802066085 
Ках будто грома трохоталре,. 
тайёло-5101106 став 
По ибтравённой убстовой,— 
И, озаренъ луною блБдной, 


Простерши руку въ вышинЪ, Е 


== 


За нимъ несется Всаднакъ мБдный 
НА звонко-бкачущемь ков. 
И во всю ночь безумень бБдный, 
Куда стоны ни: обращал, : к 
За нимъ повсюду Всадникъ мЪдный 
Съ тажелымьъ топотомъ скакаль. — 
И ch той поры, когда случалось 
Идти той площадью ему, 
Въ лицф его изображалось 
Смятенье: къ сердцу своему 
Om прижималь посинио руку. 
Karp бы его смпрла муку; 
Картузь изношенный сымалъ» 
Смуженныхъ тлазъ не подымал 
И шелъ сторонкой, 

Островъ малый 


На возморьћ видбнъ.... Иногда 


Причалить ch певодомъ туда’ 
Оъыбакь, на aosab запоздалый, 
И бБдный ужинъ свой варить» 
Или чиновнакь посБтитъ, 

Гуляя въ A04KD, въ воскресенье, 
Пустьшиый островъ. Не взросло 
Tamb ни былинки. Наводненье 
Туда, играя, занесло 

Домишко ветхій, Надъ водою 
Остался онъ, какъ черный KyCTL;— 
Его прошедшею весною 


Овезлп на 6apk5b. Быль онъ пусть 


У пороха 


Нашли, безумца моево s · 


И весь разрушенъ, 


И, туть же хладный трупъ его 


Похоронили ради Бога, 


———————=== о аана 


s dowe | 


НУБЛИЧНЫЯ  ЧТЕШЛ 
w CJIOBARAXD. 


—— 


A 


Давно ли ученые труженики, въ 
своихъ скєромиыхъ углахь, стали 
работать надъ изыбканїлми о Сло- 
вянахъ, скрываясь, какъ отшель- 
‚ники, не думая ни O вниманін къ 
ceób, ‘пи о славЪ?.,.. Давно ли въ 
Ивропв говорили о Словянахъ, 
какъ будто о какой-нибудь погай- 
‘ской ордъ? "Тридцать л%тъ тому, 
о Словляиахь никто почти и пе AY- 
малъ, двадцать лЬтъ— мало кто о 


My X'5 NUCAAK , десять — мало KTO 


хотБлъ разсуждать о нихъ, А Te- 


Czyż dawno niezmordowani ucze- 
ni w swoich samotnych: zakątach, 


| LEKCYE PUBLICZNE 
О SŁOWIANACHE. 


—— 


zaczęli pracować nad badaniami o 
Słowianach, kryjąc się, jak zakon- 
nicy, nie myślącozwróceniu na sie- 
bieawagi, ani o chwale?..Czyź dawno 
mówiono w Europie o Słowianach, 
jakby о jakićj nogajskićj hordzie? 
Trzydzieści lat temu, o Słowianach 
prawie nikt nie myślał, dwadzieścia 
lat — mało kto o nich pisał, dzie- 


sięć— mało kto chciał rozprawiać 


o nich. А teraz, prawie razem, 
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мерь, чуть нё разомъ, въ девяти 


городахь Европы. растворились 
зудатор для слушанія чтеній о 
оно 


Словянахъ. Время пришло; 


само даетъ знать о себ®%; само 
обращаетъ дЪлтельность къ тому, 
чтб ему нужно. Не каждый раз: 
гадаетъ, къ чему оно ведеть, но 
каждый пдетъ за пимъ, хотя прог 
Въ 
1838 году только Каченовскій въ 
МосквЪ 


„renia; вслБдъ за Москвою пошли 


тивъ желан!я, хотя лЬниво. 


читаль свои CAOBANCKIA 
Парижъ и Брътислава (Pressburg), 
потокъ Берлипъ, Вратиславль, 
Липскъ, Казань, Петербургъ, Харь- 
ков. 

Аудитор!а словяпекихъ чтепіб 


раскрылись; слушатели сбиратотея. : 


* Чего же могутъ ожидать эти слуша- 
тели отъ своихъ преподавателей; 
ръшен!я какихъ вопросовъ, живо- 


писи какихъ ббразовъ? Огромное 


поле раскрывается наблюдателю, | 


съ учепымъ вниматемь обращаю- 
шемуся къ словянству; огромное 
и еще пе совсъмъ изслЪ дованное, 
огромное п разнообразное, 

Тотъ бы ошибел, кто бы поду- 
MAND, что преподаватель .разсмо- 
rpbaiem» одной литературной gb- 
ятельности Словяпњ удовлетворить 
своего слушателя-Словянина, — 
Копечно, и тутъ есть :падъ: чёмъ 
остановиться, есть памятники чуть 
не десяти вБковъ: и въ пихъ CBb- 
тать проблески словлискаго духа, 


начицая съ тБхъ, старшихъ, KOTO- 


w dziewięciu miastach Europy, о: 


tworzyły się auditoria dla słucha- 


"nia lekcyj o Słowianach., Czas nad- 


szedł; sam daje znać o sobie; sam 
zwraca czynność ku temu, co mu 
jest potrzebnóm. Nie każdy odgad- 
nie, do czego nas prowadzi, lecz 
każdy idzie za nim, chociaż prze- 
ciw Życzeniu, chociaż leniwie. W 
1838 roku tylko Kaczenowski w Mo- 
skwie czytał swoje słowiańskie leke 
суе; w ślady za Moskwą poszedł 
Paryż i Brzetisława (Pressburg); 
potem Berlin, Wrocław, Lipsk, Ka- 


zań, Petersburg, Charkow. 


Auditoria lekcyj słowiańskich ot- 


worzone; słuchacze zbierają się. 


Czegoż mogą żądać ci słuchacze 
od swoich professorów,—roztrzyg- 
nienia jakich pytań, wystawienia ja- 
kich obrazów? Obszerne pole otwić- 
ra się dła badacza, który z uczoną 
uwagą zwraca się do słowiaństwa; 
obszerne, a jeszcze niezupełnie о- 


bejrzane, obszerne i rozmaite. 


Ten by się mylił, kto by myślał, 
że professor rozpatrzeniem samej 
literackićj działalności Słowian za. 
spokoi swego słuchacza: Słowia- 
піва. Zapewne, i tutaj jest пай 
czóm zastanowić się, — są pomniki, 
ledwie nie z dziesięciu wieków, a 
w nich świecą odblaski ducha sło- 
wiańskiego, czy to w najdawniej- 


szych, które były współczesne pierw- 


= = 


рые были сопременны _ раннему 
распространено старо словяпска- 
го парБчія и emberi съ пимъ chb- 


fa ВБры Христовой у Сдовянъ, в 


переходя къ rhMó, которые совре- 


menini оживлепію словяйской мъ С- 


ли въ наше время. Впрочем, 


сколько пи любопытень обзор 
этихъ памятниковъ,” Словяпипъ не 
`узнаеть изъ nero всего себя, 
узићетъ скорЂе, какъ'до-сихъ-поръ 
ONG мало заботился о сознаши своей 
народности; Kak часто и сильпо 
увлекался чужимь, 
сильно быль только отзывомь чу- 
Жой мысли, только TKULIO отъ чу- 
maro ста. Старо-© ОловяцинЪъ NOB- 
торялъ Грека, Чехь-: Латипца u 
Hinna, Полякъ— „Латинца и Phan- 
уза, ©ърбъ—- Датапца и Iranian, 
ва, Русской— сперва Грека, но? 
томъ и Ивица u Француза; Cno: 
вянство въ литературныхь произ- 
ведешяхь Словянъ чаще всего 
являлось, какъ недостатокъ, какъ 
слабость, или какъ упрямство; учи- 
лись отставать отъ него, старались 
его изглаживать, вытгравливать изъ 
свопхъ мыслей. „Литература отд%- 
лилась osm народа; 
литературы, - Словянски! препода» 
ватель, пе удовлетворяя ни себя, 
ни своихъ слушателей письменною 
литературой, по-певолв обратить 
внималие na произседеи!я пародной 
словесности. Но и тутъ прежде- 
всего пробудится въ пемъ груст- 
ное чувство. 


R 


Народная словес- 


wian, 


какъ часто и, 


Hapo4% orh 


szentu rozszerzeniń staro- słowiań: 
skiego. narzecza, a razem Я nićmi 
światła Wiary Chrystasowćj u Sło» 
jak równie i tych, klóte są 
współczesne ożywieniu słowiańskićj 
Jedna- 


kowoż, jakkolwiek jest ciekawy przes 


myśli w naszych czasach, 
gląd tych pomników, Słowianin nie 
poźna Ź niego całego siebie, рге: 
dziej dowie się, jak mafo dotąd żył 
w literaturze, jak mało troszczył 
się o poznanie swojéj narodowością ig- 
jak często i silnie obstawał Za ob- 
czyzną, j jak często i silnie był. tyl- 
ko odgłosem tylka 


cieniem obcego światła, Staro Sla- 


cudzćj myśli, 
wianin powtarzał Greka, Czech 
Kacianika:i Niemca, Polak Kacinnika 
i Francuza,Sćrb— Kacinnikai Wio- 
cha, Rossyanin — naprzód Greka; 
Slo- 


wiaństwo w literackich tworach Stos 


potem Niemca i Francuza: 


wian najczęścićj objawiało się, 14: 


ko wada, 


lab przesada; stara- 


no się odzwyczaić od niego; wy» 
gładzać, wykorzeriać z myśli. Li- 
teratura oddzieliła się od ludu, lud 
od literatury. Professor słowiański; 


nie ani 


zaspokajając апі siebie, 
swoich słuchaczy piśmienną litera- 
turą, będzie się widział zmuszonym 
zwrócić uwagę ta utwory literatu- 
ry luda. Lecz i tu przede wszyst= 
kićm obudzi się wnim smutne uczu* 
cie. 


Literatura ludu stała się u 


Słowian gminną; myśl narodowa: 


żyje, nie postępując naprzód ani 


‚па krok; pamięć ludu sama zacho- 


6 
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ность сдълалась у Словянъ прос- 
топародною ; народпая мысль жи- 
веть, ве подвигаясь пи на mar» 
память сама 


впередъ; народная 


сберегаетъ то, чего: не хотБли 
сберечь перо и бумага; она см: 
шала памятники всъЪхъ BKHOB% 
въ ОДВОМЪ безвременьи, и утрати: 
Во 


изучепіемъ иростонародной сло- 


ла многое. всякомъ случа%, 
весности пеобходимо долженъ быть 
распространенъ кругъ литератур: 
naro изученя Словянъ. Ея namar- 
пики живаго слова, суть живые сви- 
дътели судебъ парода, безирис- 
хтрастные указатели того, "ró и 
народъ неумираеть жизнью духа. 
Опи же, эта паматники простона- 
родной словесности, открываютъ, 
что ожидаетъ словянскаго литера- 
тора-художника, который ръшится 
свергвуть съ себя иго чуженарод- 
ности; рьшится доказать, что и Сло- 
вяне могуть занимать свое собствен- 
ное мБето въ чредЪ народовъ, дЪйс 
твующихъ на міръ мыслю в CAO- 
Bomb., Только такое двойственное 
изученіе еловесности Словяпъ,изу 
ченіе словесности письменной и 
изустной, можетъ быть достойно 
современнаго Словяпина.— Но n 
опо само по-себь пеудовлетворитъ 
BCKM% требованіямъ, Напротивъ, 


опо вызываетъ три повые ряда 


вопросовв, Чтобы понять словес- 
пость народа, надобно изучить его 
слово, 


его языкъ; чтобы понять 


народность въ словесности и CAO- 


wskazują, 


wnje to, czego nie chciały przecho 
wać pióro i papier; pomieszała pom- 
niki wszystkich wieków w jednóm 


bezczasie i utraciła wiele. W każ= 


dym razie, badaniem gminnćj litera- 


tury koniecznie powinien być roz- 
szerzony КЕ badania Słowian 
w Mteraturze. Jéj pomniki — są 
pomniki żyjącego słowa, żywe świad- 
ki losów ludu; опе to widocznie 
że lud nie umiera ży- 
ciem ducha. Też pomniki gminnej 
literatury wykrywają zawód sło. 
wiańskiego Miterata-mistrza, który 
postanowi zrzucić z siebie jarzmo 
obcćj narodowości; udowodnić, że 
i Słowianie mogą zająć swojewłaa 
sne miejsce w kolei ludów, działa» 


jących na świat myślą i słowem. — 


` 
Tylko takie podwójne badanie lite- 


"ratury Słowian, badanie literatury 


уз © 


piśmiennćj i ustnój, może być god- 


-ném współczesnego Słowianina-— 


Lecz ono samo przez się nie 74 
spokoi wszystkich wymagań. Prze- 
ciwnie wywołuje trzy nowe katego- 
rye pytań. Aby pojąć litoraturę lu» 
dó: trzeba zbadać jego mowę, jego 


język; aby pojąć narodowość w в. 
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Bb, надобно изучить народъ, его 
характеръ, нравы, быть, умствен- 
HBA понятія; чтобы понять все это 
во времепномъ развитін и понять 
влише этого развитія на дБаятель- 
ность народа, надобно изучить его 
прошедшее. Филологїя, этногра- 
wia u ucropia ждут. своего м®ста 
въ поридкЪ greniń словлискихъ. 
Положимъ, что и не къ чему 
©ловлпину изучать грамматику со- 
племенныхь нар®%чїйвъ такомь BA- 
Ab, въ какомъ опъ изучаетъ грам- 
матику чужихъ языковъ. Гбиъ ne 
membe онъ должень попать духъ 
словянскаго языка, его развитіе 
во BCGHX% нарфяхъ; изучить ихъ 
характеристику сравнительно; раз- 
словянскіе 


` смотрьзь’ химически 


звуки, по ихъ силБ и средству, 
анатомически — слова, какъ CJA. 
ніл звуковъ для выраженія идей; 
Физіологически — Формы сліянія 
словъ, словпые образы размышле- 
він, > изучить BXD въ живомъ сло. 
Bb, а не въ однихъ мертвыхъ NA- 
мятникахь. Много. труда ожодаеть 
его; но Добровскій и Шахарикъ, 
Востоковъ и Копитаръ, ‘Линде u 
Mavckiń, облегчать его работу. 
Языкъ есть паматникъ жизпи 
народа, ero образовашя, его Ay- 
_ховной силы, его пародности; но 
его изучен!емь можеть огравичить- 
ся только тотъ, кто не пибеть 
другихь средствъ изучать народъ. 
Языкъ, объаснля многое, самъ Na- 


зводить на вопрось: «какъ въ Na- 


jego ukszłałcenia, 


trzeba zbadać 
obyczaje» 


teraturze'i mowie, 
naród, jego charakter, 
byt, umysłowe pojęcie; aby pojąć 
to wszystko w czasowóm razwinię- 
ciu i pojąć wpływ tego rozwinięcia 
na działalność luda, trzeba zbadać 
jego przeszłość. Filologia, etnogra- 
fia i dzieje oczekują swego miejsca 
w porządku lekcyj słowiańskich. 
Przypuśćmy, że Słowianin nie ma 
potrzeby zgłębiać grammatyki po- 
bratymczych narzeczy w takićj ob- 
w jakićj zgłębia gram- 
Jednak 


powinien pojąć ducha słowiańskiej 


szerności, 
matykę obcych języków. 
mowy, jéj rozwinięcie we wszyst- 
kich narzeczach, zbadać jéj cha- 
rakterystykę sposobem porównaw= 
czym; chemicznie rozebrać brzmie- 
pia słowiańskie wędług ich mocy 
i środków; anatomicznie rozłożyć 


wyrazy, jako spojenia brzmień dla 


wyrażenia idei; fiziologicznie zgłę- 


bić formy spojenia wyrazów, mow- 
ne obrazy myślenia; zbadać je w 
żyjącćj mowie, lecz nie w samych 
martwych pomnikach- "Так, wiele 
pracy oczekuje 50; lecz Dobrowski 
i Szafarzyk, Wostokow i Kopitar, 
Linde i Pawski— ułatwią robotę. 
Mowa jest pomnikićm życia ludu, 
jego duchowej 
siły, jego narodowości; lecz na jej 
badaniu może się ograniczyć tylko 
ten, kto niema innych środków do 
poznania ludu. Mowa, wiele objaś- 


niaiąc, sama może naprowadzić na 


pytanie: «jak istotnie żyło w naro- 


"M 
$ 
родБ въ - самом - дълЬь жило то, 
что отразилось въ языкЪ?» самъ 
паврдийь на важность пауки. HA- 
родпостей. Какъ, есть наука древ- 
`иостей для пародов»ъ, отжившихъ 
свой вБкъ, такъ есть паука варод- 
ностей для всвхъ народовъ, мерт 
вых и живыхь. Orao й ‘есть 
паука, которой ідревцости COGraR- 
ллють только часть, наука ‘въ nc- 
їйиномъ значеши слова, потому- 
что опа одна можеть поставить нъ 
параллель народы BCHX% въковъ и 
Частей свъта, изподвести ихъ жизнь 
Kb одному общему ‘неизабиному 
итогу законности, ’Выводяли 06- 
"anie Законы жөзий ‘варода, рисув 
ли отдвльные народы, она обра- 
344615 впимаше наблюдателя: а) 
ва Физическое образоваше парода, 
натвлосложеніе, Физіоггомію, тем- 


` пераменть, = тБлеспую кръпость , 


кивотныя силь; словомъ, на все, 
чъмъ обусловливается характеръ 
народа, KAKA массы лицъ, семей 
al нокол'Бвїй; 6) ma образоваше 
промышленное, на физический быть 
народа, его жилища одежду и 
чишу, привычки; труды u запятід 
земледБльаесвія, ремеслециыя; Ky- 
uesecćwia; 6) на o6pasonanie npas- 
ствейңое, па его попятія O Borb и 
upupoą4b, о человЪкв и его on- 
занцовтяхъ и иравахъ, о его ce- 
`мейеётвепповти и иародности, и на 
‘выражен этихъ ноилый въ peia- 
tin n законах; вв обрадахь и 0- 


"Gbi4a1X%, Bb литератур n худо-. 
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dzie to, со się odbiło w mowie?» 
Sama wskazuje ważność nauki na- 
rodowości. Ponieważ jest nauka 
starożytności dla ludów, które prze 
żyły swój wiek, tak samo jest nau; 
ka narodowości dla wszystkich lua- 
dów, Żywych i umarły ch. Właśnie 
to jest nauka da którćj starożytno- 
ści tylko częścią należą, — nauką 
w prawdziwóm znaczeniu wyrazu, 
albówiem ` ona tylko może stawić - 
w parałeli ludy wszystkich wieków 
i części świata, i podciągnąć. ich 
życie pod jeden nieodmienny; z pra. 
wawyczerpnięty ogólnik; Czy to wy 


prowadzając "powszechne “zasady 


Życia ludu, czy wystawiając oddziel- 


ne ludy, nauka ta zwraca uwagę 


badacza: a) na fizyczne ukształce- 


lnie ludu, na skład ciała, fiziogne- 


mig, temperament, moe ciała, siły 


żywotne, słowem, па wszystko, 'eQ 


| stanowi istotny charakter ludu; ja- 


ko massy indiwiddów, rodzin i po- 
koleń; 6) na uksztąłcenie przemy- 
słowe, na fizyczny byt ladu, jego 
mieszkania, ubiór i pokarm, nałogi, ` 


prace i zatrudnienia rolnicze ; Tze- 


| mieślnicze, handlowe; c) na ukształ- 


cenie moralne, na jego wyobrażenia 
o Bogu i naturze, o człowieku, јет 
go pawinnościach i prawach, o je- 
go familijnóm życia i narodowości, 
i na wyrażenie tych pojęć w religii 


i ustąwach, w obrzędach i zwycza- 


*jach, w literaturze i sztukach; d) 


na ukształeenie towarzyskie, na je- 


"go ogólny narodowy skład, napod* 


JE 


жествахъ; 8) па образованіе об- 
щественное, па его общенародное 
устройсгво, на подчинешя закону 
и властлмъ, па дъ йствіл его, какъ 
одного нераздьльнато нраветвен- 
наго лица. Не зная всего этого, 


мы пе можемъ знать народа, п 


©ловлнинъ, изучаюний свойхъ со-. 


иленцевииковъ, пожелает ‚остано- 


+ 


ваться на этой orpacan snanii, 
болъе-иежели на ‘чемъ-лябо äpy- 
гомъ.— Шри всемъ TOND, изучеше_ 

не вполпБ удо- 
Что 


дъиствуегь во времени и, живя въ 


пародио стей еше 


влетворить его живеть, то 


иїр® дБятельности, пе только CBO- 


ими дБйствіями иметь Baianie на 


себя и на то, что его окружаеть, 
по и само находится подъ влія- 
шемь постороннихь дъйствій: такъ 
и народ». Epyre дЪйствїй паро: 
да очень разнообразень; въ ÖTHX'D 
Ąbficrsinx5 пе всегда принимаеть 
узасте весь нарадъ, а только то 


или другое лицо, и между-тьмь 
BCh ona такъ сильны по своймъ 1O- 
слБдетвілм'њ, какъ бы д®йствовБалъ 
весь народь. Истор!я, какъ изоб- 
ражепіе связи д®йствїй, которыми 
выражается жизнь народа извн%, 
которыя имбють на Aero Barnie, 
и посредствомь которыхъ онъ самъ 
ne можеть 
Опа 
ему то, 
чтб изучаль онъ, какъ литератор, 


производить” Raianie, 
ие оувлекать наблюдателя: 
окончательно поясилеть 
какъ филолог, какъ отногратъ. 


Правда) что изучеше истори: Сло 


postronnych 


— e 


danie się prawu i władzy, na-czy- 


оу, jako jednćj, nierozdzielnćj озо- 
№ 
Ьу. Nie znająć tego wszystkiego, 
nie możemy znać ludu, i Słowianin, 
badający swoich pobratymców, za- 
pewne będzie chciał zatrzymać się 
nad tym zakresem wiadomości, wię- 
е6), aniżeli nad czóm innćm. Z tém 
wszystkićm poznanie narodowości 


jeszcze nie zupełnie go zaspokoi. 


Со 


S 


Żyje, to działa w czasie, a ży- 
jąc w obrębie działałności, nie tyl- 
ko przez swoje działania ma wpływ 
na siebie 4 nato, со go otacza, lecz 
i samo znajduje się pod wpływem 
działań: podobnie i 
lud. Zakres działań ai bardzo 
jest rozmaity; w tych dziatańtach 
nie zawsze cały lud przyjmuje u- 
dział, lecz tylko ta lub inna część 


jego, ta lab inna osaba, a jednako- 
woż wszystkie tak są silne ze swo- 
ich 
lad. 
czynów, które wyrażają życie ludów 
które mają 


wpływ, i za pośrednictwem których 


skutków, jakby działał cały. 


Dzieje, "јако obraz związku 
zewnątrz, na niego 
naród wywiera wpływ, muszą za- 
]38 badacza. Dzieje ostatecznie wy- 
jaśniają ша to, co badał, jako lite- 

filolog, 
żę badanie dziejów Sło- 


rat, jako jako etnograf. 


Prawda, 
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BAUD; также какъ и словянскихь 
народностей, не такъ легко, какъ 
изучепіе словянскихъ литературъ 
и napbsiń; правда, что труды Ша- 
Фарика и МацЬёвскаго, суть -толь- 
ко мопографін, труды частные, 
какъ труды Энгелл и Стриттера, 
Карамзина u Нарушевича, СиЪги- 
рева и Голэмбёвскаго, m другихъ; 
однако и эти труды людей добро- 
совЬстныхъ и ученыхь, труды MHO- 
гочисленные и разнообразные, 06- 
легчатъ работу изыскателя. Чего 
же ме достлетъ въ нихъ, то онъ 
самъ долженъ дополпить личными 
наблю деніями и размышдепіемъ, 
личнымъ опытом. 

Литература, Филологія,пароднос- 
ти u исторія Слованъ: воть, чтб 
обрашаеть внимаше Словяпъ нова- 
го поколЪнія;всему этому опи NOCBA- 
щаютъ свой домашие труды, обо 
‘зсемъ атомъ захотятъ слышать. въ 
словянокихь чтепіяхъ. Они потре- 
буютъ.не возгласовъ и блеска, но 
правды и науки; не „болтовни, но 


‘знаний; 


ne гаданій, надеждъ и опа 


а 


cenin, но строгаго сознашя уче- 


ныхъ HCTUUB% и отчетливости ‘въ 


ихъ изложеши; пе предположеній, 


Они 
простлтъ преподавателю многое, 


но доказанныхь положений 


лишь бы опъ искренно говориль, 
916 зпаеть и въ чемъ сомиъвается; 
диш» бы постоянно старался Cyb- 
латься достойнымь своего мета. 

Понятно, что прёподавателемъ 


можеть быть только Словяпинъ, и 


wian, jak i narodowości słowiań- 
skich, ше tak jest łatwóm, jak ba- 
danie słowiańskich literatur i na- 
rzeczy; prawda, że prace Szafarzy- 
ka i Maciejowskiego są tylko mono. 
grafie, prace częściowe, jako prace 
Engla i Strittera, Karamzina i Na: 


i Gołę-. 


innych; jednakowoż i 


'raszewicza, SŚniegirewa 
biowskiego, i 
te prace ludzi sumiennych i uczo- 
nych, prace liczne i różuorodne, 
ułatwią zatrudnienia badacza, Cze- 
go zaś w nich brakuje, sam powi- 
nien dopełnić własnemi  spostrze- 
Żeniami i obmyśleniem, tudzież wła- 


snóm doswiadczeniem. 


Literatura, filologia, narodowości 
i dzieje Słowian: oto przedmioty, 
które właśnie ściągają na siebie 
uwagę Słowian nowego pokolenia; 
na to wszystko poświęcają oni swo- 
je domowe prace, otóm wszystkićm 
będą ehcieli usłyszeć ua lekcyach 
słowiańskich.— Веда wymagali nie 
hałasu i blaska, lecz prawdy i na- 
uki; nie gadaniny, lecz wiadomości; 
lecz 


nadziei i obawy, 


nie wróżb, 
ścisłego zeznania prawd naukowych 
i gruntowności w. ich. wykładaniu; 
nie przypuszczeń, lecz udowodnio- 
nych zadań. Wiele rzeczy przeba- 
сид. professorowi, aby tylko: szcze= 
‘тле mówił, со wie i © czóm. роман 
piewa, aby tylko. ciągle: usiłował 
stać się godnym swojego miejsca.. 
Rzecz jasna, że professorem тог 
że być tylko Słowianin, prócz te- 
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жритомъ Словянинъ, знающій co- 
племенниковъ не изъ однихъ книгъ. 
Такт и есть до-сихъ-поръ; изъ 
девяти преподавателей— четверо 
'Pyccknx%, два Шоляка, одинъ 
Чехь, одипъ Словакъ, одинъ Лу- 
жичанинъ. Kasp же они выпол- 
наютъ свое дъло? Въ какоймьръ 
удовлетворяютъ требовапіямъ и 
ожидашямъ слушателей? Конечно? 


лучше бы всего было, еслибы са- 


ми слушатели высказали объ GTOMB . 


свои мп®Ънїл; но когда-то мы еще 
дождемся этого! — Фтчасти можно 
о достоинствБ 


было бы судить 


чтеній по охотЬ слушателей; по 
ихъ прилежанію: но ото еще труд- 
abe узпать. Даже и общихъ из- 
въетій о методахь преподаваній 


очень мало, ПокамЪєтъ ограни- 


чимся хоть тБиъ, что знаемъ. * 


ROŚ шр сеанс AZ 
«Bv Брътиславль и Вратислав. 
ab словянск!я чтепія идутъ очень 
усиьшно. Въ Бретиславлю она 
поддерживаются охотою слушате- 
лей, въ Вратаславль— ученостью 
преподавателя, Однако жъ, и тамъ 
и здБсь, они не вйолиБ достигазютъ 
своей важной whan, ограничива- 
ACH почти исключительно Филоло- 
гіею, сравнительнымъ разсмотрЪ- 
nieme словянскихъ napbuiń. `Прав- 


да, Челлковскій посвящает ь часть 


р 


* Со времепемъ „Денница поставить ce- 
65 долгомъ дополнить пробБлы въ э- 
rom» отношеніи и саБдить словянск!а 


зтенія no mbpb возможности. 


„dwóch Polaków, 


go Słowianin, obeznany z pobra» 
tymcami nie z samych książek. Tak 
detąd: z pomiędzy dziewięciu pro- 
fessorów— jest czterech Rossyan; 
jeden Czech, je- 
den Słowak, jeden Ми? устают. Jak- 
że spełniają swój zawód? W jakim 
stopniu zaspokajają wymagania i 


oczekiwania słuchaczy? Zapewne, 


 najlepićj by było, ażeby sami słu- 


chacze wyjawili w tym względzie. 
swoje zdania; lecz kiedy doczekamy 
się tego? — Po części, można by 
było sądzić o wartości łekcyj pod. 
ług ochoty słuchaczy, podług ich 
pilności; lecz i to jeszcze trudniej 
poznać. Nawet i ogółowych wia- 
domości - o metodach professorów 
bardzo jest mało. Тут czasem ре» 


przestaniemy na tém. со wiemy. * 


Е TR = p 
д.) W Brzetisławie i. Wrocławia 
lekcye słowiańskie bardzo postępu- 
ја: W Brzetisławie wspierane są 
zamiłowaniem słuchaczy, we Wro- 
cławiu — uczonością  profeśsora, 
Jednakowoż i tu i tam, nie zupeł- 
nie dochodzą swego ważnego celu, 
ograniczając się prawie wyłącznie 
na filologii, pórównawczym -prze- 
glądzienarzeczy słowiańskich. Prawa 


da; Czelakowski poświęea część 


swoich lekcyj także dziejom i lite- 


* W Jutrżence naszćj starać się będziemy 
zapełnić próżne miejsce w tym względzie 
i śledzić lekcyeslowiańskie w miarę mož- 


ności. 


Аа" Уа, 


chonxk бесБдъ также истори и | raturze Słowian, lecz -zdaje się, 


литератур® Словянъ, но, кажется, 


eto любимымь ‘занямемьо оста- 
nerea ФилоЛогїя. Ҹтенія Штура 
могли бы получить общее паправ- 
леніе, воБхъ удовлетворяющее, MO 
крайпей-мБрБ эпциклойедизмомтъ; 
но ему мъшаетъ исто преподава- 


mid. ^ 


Замбтіїмъ, это веб эти‘иревнода- 


хотя 


исключая одпого, 


ватели, 
большею частно и читаютъ Cao- 
вяпамь; no не по-словянеки: въ 
Марижв Словянииб crab Фран- 
узом, Rh Берлин, Липекь, Bpa- 
sacdacak= ИБиңемъ. "Болго въ 
'Брётаблавль `Словяне слушаютъ 
dremia о CeÓ%k на своемь язык; 


На чешско словацкомь нарЪ чи: 


Остальные четыре преподавате- 
ля въ Poccia— для Русскихъ: Do- 
sneki въ: Москвъ, Гритгоровичь 
въ Казани, Прейсъ tm Шетёрбурғь, 
Ихь 


no пазиаченио 


Срезневскй въ Харьков®. 
cnoBanckia urekia, 
\Шравительства, имБютъ главным 
предметомъ ‘псторію и литературу 
словяпскихъ» нарБчій; однако жъ 
не исключатотъ изъ своего: ёодер- 


mania na mapoąnocrejń, пи исто- 


pin. 

О чтешяхь въ Казапи можем 
судить по програмив, neganto ns- 
данной и утвержденной попечите- 
лемъ округа. «Сначала препода- 
ватель зпакомитъ слушателей съ 


словлискими племенами, обозпачая 


wyłącznym jego przedmiotem pozo- 


stanie filologia, w którćj jest Zami. 
łowany. lLekcye Sztura mogły by 


wziąść ogólny kierunek, zadowal- 


niający wszystkich; przynajmnićj 
encyklopedycznością, lecz stoi mu 
na przeszkodzie miejsce; gdzie wy 
kłada swoje lekcyć. 

Zważmy; że wsżysey ci professó- 
rowie; wyjąwszy jednego, chociaż 


po większćj części wykładają śwo-- 


je lekcye Śłowianom, lecz nie ро 


słowiańsku: w Paryżu Słowianin 


stał się Francuzem, w Berlinie, 


Lipsku, Wrocławiu — Niemcem, 
Tylko. w Brzetisławić Słowianie 
słuchają lekcyj osobie w swoim ję- 
тука, w narzeezu czesko-słowac- 
kićm: 

Ostatnich czterech professorów 
Wykłada w Rossyi— dla Rossyan: 
Bodjański- w Moskwie, Grigorowicz 
w Kazanin, Prejs w Petersburgu; 
Srezniewski w Charkowie. Ich sto- 
wiańskie kursa; podług postanowie- 
nia Rządu, mają za główny przed- 
miot „dzieje i literaturę narzeczy 
słowiańskich; jednakowoż ‘nie wy- 
łączają ze swój treści ani narodo- 
wości, ani dziejów, 

О lekcyach w Kazanin można są- 
dzić z programmatu;, niedawno wy- 
danego i potwierdzonego przez ku- 
ratora okręgu. <H początku pro- 
fessor obznajmia słuchaczy z ple- 


mionami słowiańskiemi, wyznacza 


= 


i 
Ёраницы языковъ и главныя исто- 
рическя событія. ихъ жизни до 
konya XIV въка; Нотомъ онъ we- 
‚реходигь къ краткой теорш азы- 
KORG сърбскаго., XopyTaickaro; 
чешскаго, верхне-лужицкаго, поль- 
скаго u церковно-словянскаго, A къ 
общим замбчашямъ, долженству- 
ющимъ пока замфнить сравнитель- 
ную грамматику слованскихь азы- 
конь. МЧаконець онъ занимаегъ 
слушателей обзором „литературы 
Єловяпъ, древней, среднихь gb- 
kort, XI—XV и ХУ ХУТ, XVIE- 
ХҮШ столътій, и новой, выража- 
waei стремленіе Словянъ извлечь 
содержаніе литературы изъ, само: 
родной словянской жизии.»— He 
ALIANE согласиться, что этотъ плань 
объщаеть' многое.— Ha время эти 
чтенія должны будуть прекратить- 
ся: 


преподаватель бтправляегся 


путешествовать по: словянскимь 
землямъ. 

Uvenia въ Моекв® имбють nbc- 
колько другой иланъ, Препода- 
ватёль шредположилъ ‹ себъ обо- 
зръть BCh словянскіе народы mo- 
нографически, одипъ за. другимъ, 
и началь съ Чеховъ. — Его уче 
посте W любовь къ єловянству 
ручаютея: за успъхъ. Слушатели 
отзываются о немь съ: прекрасной 
стороны, 

Чтеніа въ Петербургъ располо- 
жены почти по тому же плану и 
раздьлены: Ha 4 года: преподава- 
тель началъ обозрьШемь южпыхъ 


јас granice języków i główne hi- 
storyczne ураа 2 ichi Życia da 
койса XIV w. Potem przechodzi 
do krótkiej - tearyi. języków sórb- 
skiego,- chorutańskiego, czeskiego; 
górno-łużyckiego, polskiego i kos 
 ścielno-słowiańskiego, i do ogól. 
nyéh uwag, mających tym czasem 


zastąpić porównawczą grammatykę 


Nakonieć 


| przedstawia słachaczom przegląd 


języków. słowiańskich. 


| literatury Słowian, dawnćj, wieków 
| średnich, XI — XV i XV — XVI, 


XVH—XVHt stulecia, i 


га wyraża dążenie Słowian do wy- 


nowćj, któ- 


 prawadzenia, wątku literatury z sa- 
‚ шогодиезо słowiańskiego życia.» — 
'Wypada przyznać, że plan tei wiele 
 obiecujec— Na niejaki czas lekcye 
te muszą ustać, ba professor wy= 
Мега się w podróż do krajów sto- 
wiańskich. 


Bla lekcyj w Moskwie przyjęty 
nieco inny plań.  Professór zrobit 
sobie zadanie — przejrzeć wszystkie 
„słowiańskie ludy monograficznie, je 
od Cze. 


| chów. Jego uczoność, gorliwość 


„den po drugim, i zaczął 


(i zamiłowanie słowiańszczyzny rę- 
'czą za postęp. Słuchacze mówią 
сө nim zaszczytnie. 


| ексуе w Petersburgu ułożone 
| prawie podług tegoż planu, co w 
‘Moskwie, i podzielone na 4 lata; 


| professor zaczął od przeglądu Sło- 


=з 2 


Словяиъ, потомъ перейдет RR | wian południowych, potem przej: 


Чехамъ и Словакамъ, потомъ КЪ 
Полакамъ n Лужичанамъ; на 4-ый 
годъ займется сравнительною грам- 
матикою BCHX% словянскихъ‘нарв- 
giń, Особенио’ въ’ отношеши Фи- 
лологическомъ можно ожидать OTD 
мего превосходныхь разсужденій, 
глубоко-обдуманкыхъ и строго по: 
звърепныхъ MO вс мъ памятникам. 
Hsm всъхъ зилологовъ новаго по: 
колья, онъ; безспорно, запимаетъ 
нервое мето, 


HMrenia Bb Харьков» ниБють 


тӧтъ "же порядок; однако“ ерав-' 


нительная грамматика” не вошла 
въ сөставъ ихъ; вмъсто ея препо- 
даватель старается обращать вни: 
manie елушателей на народноети 
m народную! словесность. 
Берливъ, · БрБтиелава, Bparnc- 
лавль, Казань, «Иипскъ, Москва; 
Парижъ, Шетербурғъ, Харьковъ, 
уже пиБють 


Ht- 


жинъ, Өдесеа, Ярославль; ждутъ 


Mayers inxs Деритв, Kiert, 
Варшава и Шознапь; ждутъ Прага 
и Hem,  Загребъ и Бълғрадъ, 
Bóna m Львовъї Когда ro испол- 
narca эти ожидашя! Не екажемъ, 
bmt ckopbe, тБмъ лучше; йон 
не екажемъ, Чтобы они были CO- 
вершенно неумБетны. Owu иснол- 
пятся, когда лучше будетъ понято 
новое поколЬніе Словянъ, когда 
опо. само-себл пойметъ ` лучше, 
выскажеть свое паправлене, свою 


словянск!я  чтешя. 


dzie do Czechów i Słowaków, po“ 
tem do Polaków i Kużyczanów; w 
4-tym roku zajmie się porównawczą 
grammatyką wszystkich  słowiań: 
skich narzeczy. Szczególnićj we 
względzie filologicznym można ócze- 
kiwać od niego wybornych rozpraw, 
głęboko - obmyślanych 1 ściśle ог 
partych na pomnikach. Zie wszyst. 
kich filologów © nowego pokolania; 
bez zaprzeczenia, p. Prejs zajmuje 
pierwsze miejsce. 

Lekcye w Charkowie odbywają 
się tym że samym porządkiem; jed- 
nakowoż grammatyka porównawcza 
nie weszła do ich zakresn; w ińićj> 
seu jćj professor stara się zwracać 
uwagę słachaczy na narodowości ż 
literaturę gminną. 

Berlin,  Brzetistawa, Wrocław; 
Kazań, Lipsk, Moskwa, Paryż, Pe- 
tersburg, Charkow, już: mają їекесуе 
słowiańskie. Oczekują ich Dórpat; 
Kijów, Nieżyn, Odessa, Jarosławl, 
oczekują Warszawa i Poznań; Prat 
Bielgrad; 
Wiedeń i Lwów. Kiedyż. spełńione 


ga i Peszt, Zagreb i 
zostaną te oczekiwania? — Nie wy: 
rzeczemy— im prędzćj, tym lepićj, 
lecz także ше powiemy; ażeby te 
oczekiwania zupełnie były: niewła- 
ściwe. Spełnią' się, kiedy lepicj 
będzie zrozumianćm nowe pokole- 
nie Słowian; kiedy lepićj zrozumie 
samo siebie, wyjawi swoje dążenie, 


swoję duszę. 


` 


, 
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- Въ-саномъ-дЬьлф, что же. такое 
новое nokoabnie?  - Не эта, ли toa- 
па молодежи, которая. ищетъ воз- 


тласовъ © сдавЬ..Словянъ, O AXD 


доблестяхъ „и доблестныхъ подви. | 


гахъ, O мучепическомъ· в®ниБ ихъ 


въ минувщемь, и:вБнцБ безсмертйя 


въ будущемъ; O TOMB, какъ UMK 


‚себя вести, какъ, спорить M MA- 
риться, . чтб любить, что ненави- 
ABTE? e Toana шумитъ , кричите; 
„иа-минуту затихнеть, и сновагромь 
восклицапій;  nepeóoń предиоло- 
жен, впепышка необузданной меч- 
тательности. Наукой 


она. { Hego- 


вольна, за нею „скучаетъ, засы- 
пзетъ,: или OBRATE оть нея, какъ 
BOIRD | изъ клетки. Не. уже ли 
она-то, и, составляетъ новое поко: 


‚дъше Єловапъ?.... Hbro., Такая тол- 


па всегда бываетъ только жестким 


плащемъ,, которымъ время прикры. ' 


ваетъ то, что: выводить къ, жизни. 
Пусть. на немъ. остаются cababli 
вслкаго цевзгодья: мирно зръеть 
жизнь, скрытая. MOND нимъ, и Ca- 
ма. сорветь , съ себя эту шелуху, 
когда. шастацетъ „година; — она 
терпитъ: ee, пока, безсильна: и ел- 
ма съ пей Bo враждњ. To, moko- 
A„bnie, которымъ. начинается. новая 
сдовяпская, жизнь, не кричить, а 
думаелъ о: своихъ усибхахъ; под- 
крБцллетъ себя не чадомъ казет- 
` ныхъ толковъ и самохвальства, а 
мысли , 
нужны 


силы духа и нужпо ихъ 


упречивать и развивать, Если оно 


что для  дБятельности. 


‚ W, вате} rzeczy, cóż to jest no- 
we pokolenie? „Czy. nie ¿ten tłum 
młodzieży, który, szuka wykrzykni- 
ków o chwale Słowian, oich zale- 
tach i zaszczytnych czynach, o ich 
męczeńskićj, koronie ., w. przeszło- 
ści i koronie nieśmiertelności w cza- 
sach przyszłych; © tem, jak, ma 
prowadzić. się, jak. spierać się i 
godzić, co, kochać i. co. niena- 
widzieć?,.. Tłum hałasuje, krzyczy; e. 
na chwile ucichnie, i znowu. dają 
się słyszeć grzmoty wykrzykników, 
sprzeczka przypuszczeń, zapał nie- 
pohamowanego. marzenia. . % nauki 
tłum ten nie jest zadowolony, nu- 
dzi się nią, zasypia lub ucieka od 
nićj, jak wilk z kłatki. Czy w isto- 
cie ten- sam tłam właśnie składa 


Nie. 


nowe pokolenie Słowian? .... 


Taki tłum. to tylko twarda skorupa, 


którą czas przykrywa to, co wy» 
prowadza do życia. Niech pozostaną 


ma nićj, ślady. wszelkićj niepogody: 


spokojnie, dojrzewa. życie, ukryte. 


„pod nią, i samo, skruszy. ową. łapi- 


nę, kiedy nadejdzie. pora,— cierpi, 
dopóki jest bezsilne i samo. znaj- 
То. 


pokolenie, od, którega.się zaczyna 


duje się. z. nią w sprzeczności. 


nowe słowiańskie życię, nie krzy- 
czy, leez myśli.o swoich postępach; 


wzmacnia się nie. gazem gazeciac- 


„skich rozpraw i. samochwalstwa, 


lecz myślą, że:dla,czyności potrzeb- 
ne są siły ducha, i że- potrzeba je 
ustalać i rozwijać. Jeżeli to. poko - 


lenie jeszcze niezupełnie. poznało- 
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несовернтенно  CÓBNAJO, 


pme p | 
по-крађпей-мъръ хочетъ, старается | 
созпать свой долръ; доходить до 
cosnania ученьемь, трудомъ, Oier- | 
таму; терүгһиь eb; подвигается Bié- 
релъ тихо; пб отяетливо, Ch orina- | 
koń, безъ Gonsi, пои Hest or 
палпной camojaqbannocru, ве cwn- 
paneb перрдъ прихотями ‘общества, 


но и ue враждуя рбтивъ него; 
постер RY Него повую жизнь не 
по Я безъ разбоя; ue 
p 


пы, которыя общество само себъ | 


украдкой, 
реттеу ею, @ лечить 
папоситъ, Оно узажаетъ каждую 
породить ‘и тъмъ самымъ зпу- 


“maeri непольное: ypawenie ке свб-. 


gh 
въ чужих; рр кайдомъ человБКЪ 


соботренной, и wr своих, и 


любить человъка, и этото любовью | 
привлеқаеть кр себ® и утьшаеть | 
свойхь  праговъ благородетвомтъ | 
своихъ ‘мыслей, ‘зувствт, постуй- | 
ковъ, скромпостию и ‘безпристрас-_ 


4 


чем». Ono ie ‘собрано R» дружи-. 


ны m ватаги, ‘не раздвлено на тол- 
LU u парти, потому-что не тонит- 
«a są инБитийиъ, ‘несвлзано Kubu 
сипми ycąonigma, pe терпатъ pas- 
лора, ишет We педруговъ, a Apy- 
дей, nę собесъдпикоръ, ą души. | 
Ж'акопо новое жоколБиїе Олонзиуъ, А 
мирное BR ‘своихъ`помытелахь, бод. | 
рое своей врою въ Mposuąbnic, 
дъвотненно-чистое ‘въ своей любви | 
ko ‘всякому Belnsii0, ко всему до. | 
брому; ‘правдивому. й прекрасному. | 


игъ -enoBanckaro парода, въ ‘ко 


сее; «жата się pa- 
zbliża 


przynajmniej 
znać swoje przeznaczenie; 
się do tęgo uznania przeż naukę, 
prace, doświadczenie, cierpliwość; 
postępuje naprzód spokojnie lecz 
rozważnie, oglądając się w prześz- 
1036, bez bojażai, lecz i beż ов{а- 
tecznćj ufności w sabie, nić pod- 
dawając się kaprygom społeczęń- 
stwa, lecz razem i nie pówstawając 
przeciwko niemu; wprowadza w to- 
warzystwo dowe Życie nie cichy- 
сте, lecz i bez gwałtu; niejątrzy 
ńićm, lecz leczy rany, które spote- 


czeństwo samą sobie-zadaje. To 


pokolenie szanuje kaŻdąnarodowość 


i przez to gamo wznieca ihimowol- 


ny szacunek ku swojćj własnćj, 1 


między swoimi, i między obcymi; 
w każdym człówieku “kacha czło- 
wieka, 1 tą miłością jedna sobie 
powszechną miłość; pociesza siebię 


i swoich nieprzyjaciół szlachetno- 


ścią swoich pomysłów, uczuć, po- 


stępowania, gkromiiością i bezstron- 
ńością. Nie jest zebrane w druży- 
ny 1 stropnictwa, nie podzielone ną 
kotęrye i partye, ponieważ nie uga- 
nia się za powierzchownością; nie- 
skrępowane zewnętrznemi warunka- 
mi, nienawidzi niezgód, sząką nię 
wrogów, lez przyjaciół, nie big- 
siadników, lecz otwartości, Tąkićm 
јез бо nowe pokolenie Słowian, 


łagodne w swoich pomysłach, sil- 


ne przez swoję wiarę w Opatrzność; 


dziewicze 'w swojćj miłości wszel- 


kiego co jest wielkićm, co jest do” 
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‘тором’ бы ono не жило своей 


`юной жізиїю; нъть cocnośia, въ 
которомъ бы оно ne дъЪйствовало, 
не противузаконно, не двоедут- 
но, не съ рабской хитростію, не 
съ услужничествомъ доцосчика и 
попрошайки; 


но. прямо, открыто, 


хотя u безъ стремленіа, навязы- 
вать другимъ свои думы и вБро- 
nania. Quo даеть -лучшихъ HOA- 
ANUME Dy лучшихъ слугъ отчизны, | 
‚лучшихъ исполнитол ей закона. Ta- | 
ково ‘новое чокольше Словянъ, | 
еще юное, но уже сильное, силь- 
ное терпимостью и терпБніемъ. 
Be немъ надежда словянства; въ 
немъ зерно. его счастя и благо- 


денства двухь третей Европы!.., 


И. Орезиевекій. : | 


bróm, prawóm i pięknóm. Nie та 
słowiańskiego ludu, -w którym by 
to pokolenie mie żyło swojćm mł0« 
docianćm Życiem; niema społeczeń- 
stwa, w któróm by nie działało — 
nie bezprawnie, nie obłudnie, nie 
z nadskakiwaniem donosiciela i po- 
chlebcy, lecz prosto, otwarcie, bez 
zamiaru narzucania innym swoich 


pomysłów i podań. Wydaje naj- 


lepszych poddanych, najlepszych 
słag ojczyzny, „najlepszych wyko” 


nawców prawa. Тат jest nowe 
pokoleńie Słowian, jeszcze młode, 
lecz już silne, silne tolerancyą i 
cierpliwością. W nićm jest nadzieja 
Słowiaństwa, w nićm ziarno jego 
szczęścia i pomyślności dwóch trze- 
cich. części Europy!.... 


J; -Srezniewski. 


ІП. 


НАРОДНАЯ поэзтя :CHOBAH- 
'СКИХЪ ILIEMEMP. 


ПЕЧАЛЬНАЯ ЖЕНИТЬБА. 


(C5pSo-uaupczan пбеня, из? з Босиъг). 


TUŽNA РА 


Śto se bili u kraj вїп}а mora? 
А! je grudą sniga proljitnjega; 
Al su pinę od sinjega тота» 

A! je golub iz-za jata osta’, 


Al su bile na zbojevili ovęet 


NARODOWA POEZYA PLEMION 
SŁOWIAŃSKICH. 


SMUTNE OŻENIENIE. 


(Pieśh sérbo-ilirska, х -Возпу). 


Е м1 Т ҢА. 


Da je gryda proljitnjega sniga, 
Dayna bi je sunce razstopilo; 
pa su pine od sinjęga mora, 
Davna bi. je more raznijelo; 


Da je golub 17-а jata osta’, 


2 Ra 


Базой bi se jatu ositia: 
Da su bile na 'zbojeviłr отсе; vo] 
п 'Davnabi je боъай .pokrenia,:! 
“2 ‚ Već, je. osta’, ‚ Koyażewić Pere, 
Nasrid Dolca,, „nasrid. Nadikowca 
0d pinça Juriše Butorca, 

K “njemu bila dolazila Vila, 
Bere bilje po gorici Vila, 
рабе njenni аач, +12 
"AL foj véli Коев Pute: 


* Что бЪлВется край Gmiaro ‘моря? Или! то 
‘глыба сйбгу? весённяго, .или то ‘ибБна cnia- 
го: моря; или TO голубь, ототавшій оть. ста- 
AM Mam; то-бБлыя овцы на шажитяхъ? Если 
бы. то, была глыба весенияго, cubry, давно 
бы ее. ‚солнце. разорил если, бы то была 


иБна синаго хора, давно бы ее море раз- 


о ех 
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несло; если бы то бып roayów, torcrasnók. 
отъ стада, “давно бы онъ. стадо нашелъ; 
если бы то были bawia ÓBIĘBI на пажитяхъ, 
давно бы ихъ пастухъ загналъ; 
Ковачевичь Пере, посреди Дольца, посреди 
Садиковца, оть удара Юрья Буторца. При- 
ходила къ нему haaa Вила; собирала Впла 
травы на горб, чтобы залечить ему раны, 
И сказаль ей Ковачевичь Пере: „„Не-сби- 
рай травъ, не туби времени, Вила, но по- 
зови побратыма моего, побратыма pysa- 
вину Юрья; пусть ‘нанишеть ойъ грамотку, 
пусть пошлеть iee" /матушкБ m любезной; 
пусть пошлеть матушкб, чтобъ она не жда- 
ла меня, A любезной, ‘Чтобы она за-мужъ 
вышла; мто-де мблодецъ Пере: женился, подъ 
Велетомъ, подъ бблымъ градомъ, на черной 


землБ, да на зеленой трав, 


но палъ | 


‚ —Мегъех» biljes ne фир? Viło,: dana; 

‘и „и Neg шї. zovni; pobratima „noga; 
‚ Pobratima Rukayinu Juru, : 

Da napiše listak knjige bile, _ 

Da je šalje majci i Jiubovci. 

Majci šalje, da mi se ne nada, 

A Маро а da se priudaje, A 

Da se Pere junak ożeńia 5 

Pod Velefom, pód bijliii gradóm ©- 


|" Córnom'zemljom i;zelenom travom; і 


„рей ту 4 ILLL М sA - z 2. ар 


Cóż się to` bieli na kraju“ modrego moła? 
бу gruda śniegu: wiosennego, бу piana mola 
modrego, dy to nie gołąb”, zabłąkany od я(а- 
dy nie biale owce 


da, na pastwiskach? 


Gdyby. to чит gruda нев śniegu; da- 


na , moża тойго, "dawho AA ję może roznie- 


СИТ gdyby to Љу gołąb”, żabląkany od stada, 


"dawno by |stado' znalazł; gdyby to na pastwi- 


skach białe owce były, dawno by je pasteř 
zapędził; ale to Kowatewić Pere, wpośród 
Dolca, wpośród Sadikowca, upadł od ciosu 
Jełego- Butorca. Piychodziła do niego biała 
Wila, zbierała Wila ziołą na góre, aby uledyć 
jego rany. 1 powiedział do nićj Koważewić 
Pere: „Nie zbieraj ziela, nie trać času, Wilo, 
leś zawołaj mego pobratańca, pobratańca Ru- 
kawinę Jerego; niech napiše list, niech pošle 
go do matki i koclianki, niech pośle йо mą- 


tki, ażeby” nie $ekala namnie, a do kochan- 


'ki— niech za mąż idzie, ho junak Pere juź 


się ożenił, pod Weletem, pod biatym годе» 


z czarną ziemią i zieloną trawą! 


Ма 


„IV. 


БИБЛТОГРАФТЯ. 


BRIBLIOGRAFTA. 


I. LITERATURA ROSSYJSKA. 


46. Филологическая НаБлЮдДЕНГЯ 
iporoiepea Г. Павекаго надЪъ co- 
ставомъ русскаго языка BADANIA 
FiLOLOGICZNE, księdza G. Pawskiego 
nad składem języka rossyjskiego. 

1841, w8., 


© prostych i złożonych 


Rozprawa 1. Petersb. 
148 str. 
dźwiękach, stanowiących podstawę 
mowy rossyjskiej, i o ich wzobra- 
zeniu. na piśmie. — Rozprawa И. 
1542, Str. 355 Ө imionach rze- 
czownych. Rozprawa III. 1842. Str. 
238.. — KU słowie. — "wracamy szcze- 
gólną uwagę naszych czjtelników 


na to niezmiernie ważne dzieło w 


dzisiejszćj słowiańskiej filologii. — 


«Pod tytułem badań filolog icznych 
nad задет języka rossyjskiego, 
mówi autor wę wstępie,-— przedsta- 
wiam uczonym badaczom ojczystej 
literarury kilka rozpraw nad skła- 
dem naszćj mowy. Rozprawy moje 
tyczą się „wszystkich części gram- 
matyki rossyjskićj, prócz składni, i 
Co- 


é 
autor: 


bardzo do niej są podobne: » 
kolwiek niżój znowu mowi. 


języki 
dawne i nowe, zawsze 


«Badając cudzoziemskie ~ 
miałem na 
widoku mowę ojczy stą, porównywa- 
łem ja z niemi, i wielce podziwia- 


a prostotę i i poprawność jćj skła- 


jakie zajmuje 


naprzód 


du. Czy jćj prostota i poprawność 
pochodzą ztąd, ze czas wygladził 
w nićj wiele własności, czy dla te- 
50, 
się, podobnie jak w innych pobra- 
tymczych językach, lecz w każdym 
razie grammatyka języka rossyjskie. 


że nie miała czasu rozwinąć 


go nie powinna usuwać z widoku 
tych nader znacznych przymiotów. 
W rozprawach moich szczególną 


Dla te- 


się znaleźć 


zwracałem na nie uwagę. 
go zawsze starałem 


główną zasadę, podług której róż- 


nie się odmieniają syllaby i wyrazy; . 


w razie zaś, kiedy wyrazy odstę- 


pują od 16] zasady, wskazywałem 
przyczyne, dla czego dopuszczono 
to odstąpienie.»-— Założywszy so- 
bie taki systemat, autor porówny- 


wał skład grammatyczny języka 
rossyjskiego ze składem innych po- 
bratymczych, oznaczał ich podo- 
bieństwa i różnice i razem starał 
się poznać istotną własność ros- 
syjskiego języka 1 jego słańowisko, 
w rzędzie języków. 


pobratymczych. W wykładaniu pra- 


wideł autor najwięcćj trzymał się 


porządku grammatycznego,— to jest, 


mówi о składzie liter í 


syllab, Го wyobrażeniu ich na piś. 
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mie, potem о składzie i różnych 
przemianach imion, słów i cząstek. 
Zresztą, gdzie była potrzeba, autor 
robił odstąpienia, bo pisał nie gram- 
matykę, lecz swobodne badania nad 
składem języka i grammatyki. — 
Prócz wydanych teraz rozpraw, p. 
Pawski 
pujące: 


przedstawi jeszcze nastę- 
O Cząstkach i Spis wszyst 
„kich pierwiastków języka rossyj- 
skiego, gdzie wskazanćm będzie 
podobieństwo jego pierwiastkowych 
wyrazów do pierwiastkowych wy- 
razów iunych spokrewnionych ję- 
zyków. 

47. Прогулки Руссклго въ Пом- 
nen: PRZECHADZKI RossraNiNa w Ром- 
ver Przez A. Lewszyna. Peters. 
1843, w 8., str. 232. — Dzieło p. 
Lewszyna należy do liczby tych u- 
tworów, które swoją wysoką war- 
tością zajmią wszystkich oświeco- 
nych i ukształconych ludzi. Autor 
przegląda miasto naprzód w ogól- 
nóm jego położeniu, potem mówi 
o gmachach publicznych i placach, 
dalćj o domach prywatnych, z któ- 
rych szczególnićj zajmającym jest 
opis domu Sallustiusza. Opisaniu 
smętarza poświęcony jest osobny 
rozdział, napisom także. Edycya 
dzieła p. Lewszyna jest bardzo 
piękna, ozdobiona wyobrażeniami 
przedmiotów Pompei, planami i wi- 
dokami gmachów i t. d. Szczegól- 
nićj Rossyan Pompeja powinna Zaj- 


mować, 2 powodu jenialnego obra- 


zu wielkiego rossyjskiego malarza 
Briiłowa. 

48. Flcropra Manopoccru : Dzieje 
Mazonossyi przez Mikołaja Markie- 
wicza. Cztery tomy. Moskwa. 1842. 
W 8., 387, — 678, — 406, — 483 str. 
Dzieje Małorossyi właściwie za- 
wierają się tylko w dwóch pierw= 
szych tomach; w dwóch ostatnich 
í są dodatki. 


'(Smiało można powiedzieć, że рга- 


umieszczone same 
ca ta słusznie zasługuje na uwagę 
uczonych. 

49. СоврАНЕ ДРЕВНИХЪ  ГРАМОТЪ 
и лкговъ: LBIÓR DAWNYCH DYPLOMA- 
TÓW 1 ARTÓW. miast Wilna, Компа, 
Trok, greckich prawowiernych kla- 
sztorów, kościołów, i tyczącychsię 
różnych przedmiotów. 2 Tomy. Wil- 
no. 1843., w 4., stre LXVI, 1941 
203, z trzema litografiami. — Dy- 
plomata i akta umieszczone w tym 
zbiorze tyczą się: a) miejskich spo- 
teczeństw Wilna, Kowna i Trok; 
b) cechów tak . 


zwanych Kontuberniów miasta Wil- 


rzemieślniczych i 


па; с) wschodnich greckich kościo- 
tów, klasztorów i bractw w Wilnie, 
Trokach i w ogóle w kraju; d) róż- 
nych przedmiotów prywatnego oby- 
watelskiego Życia, szczególnićj co 
do posiadania ziem i innych majęt- 
ności. Przedewszystkióm zastana- 
wiają dokumenta, pisane w języku 
W tym 


| zbiorze znajduje się l2tdokumentów 


ruskim i literami raskiemi. 


Najdawniejszy z nich jest zr. 1432, 
późniejsze do 1633r. Pierwszy wy- 


р 


=A= с 


prowadzony slaf wniosek potwier- 
dza niezaprzeczenie, że język 

ski był panującym w tak nazywa- 
nćj niegdyś Litwie, nawet i w teu 
czas, kiedy już została przyłączo 
ną do Polski. Wydane teraz doku. 


menta, tak językiem, jak swoją tre- 
ścią, przedstawiają oczywiste do- 
wody, że kraj i naród, do których 
one należą, były raskie, де nieina- 
czćj same się nazywały, jak Rusią, 
że w nich panowały zwyczaje ru- 
skie, i że nakoniec Wiara, główny 
pierwiastek Życia społecznego, od- 
Чазаа | zawsze była w шей wscho 
s, grecką. 
Мохайло..Чарпышепко: Mi 
ый CzanNyszesko czyli Ńlałoros- 
Przez 
Р. Kulesza. Kijów. 1843. Przy czę 
ści. WS, 206 --190— 22 


sya osiemdziesiąt lat temu. 


sir. 


t . + . В 
mans [еп ше jest pozbawiony inle- 
resowności; co zaś tyczy się jego 


dziejowćj zasady, przytaczamy dla 
ciesawości przeciwne zdanie recen- 


zenta Biblioteki do Ozytania (Bro 


отека длл Чтенал. 18483. К wiec.) | 


»W ХИТ м, kiedy Plano Ifarpi 
ni przejezdzał przez Kijów, cała 
Malorossya i Podole, w obszerniej- 
szém znaczenia, wyjąwszy Kijów. 
była czystym stepem. Niongolowie 
dawne wielkie księstwo odmenili 


tu 
Kiedy Litwini po- 
woli odparli ułusy tatarskie i zaję- 


Ji Kijów, 


na beziudną pustynię i pasali 
swoje trzody. 


pod ich panowanie do- 


stał się kraj, prawie wcale nieza- 


м 


mieszk апу 


ше była  wyniszczoną tub 


|» kiego albo malorossyjskieg 


Ro- 


$ * 


É zę Жо ДЕ. 
па ludność zupeł. 


rozpę= 
dzoną. Litwini już zaczęli zalu- 
uniać tę pustynię ludźwi, których 
sprowądzałi ze swoich ziem, z ba- 
znisk pińskich, z północnego Wo- 
ума i Czerwonćj Rusi, Właśnie 
ci osadnicy przynieśli z sobą do 
Małorossyi i ten język, Коту dziś 
znauy jest pod imicniem matoru- 
Kraj 
ten byt litewska wojenną kolonią, 


Ша obrony nowych granie przeci- 


wko 'Fatarom,  Pátewska szlachta 
dostała w posiadanie puste zie- 


mie, z warunkiem sprowadzania tu- 
taj części swoich poddanych. Kie- 
dy Lifwa polączyła się z Wo ską | 


odstąpiła jej Wobńi €zerwoną 


Ruś, polska szlachla, ца tychże 
warunkach, sprowadzała tu swoich 
chłopów Ï sama osiadła w pośród 
nich. W bym cząsie, na wyspach 
Buiepru Е м samy środku stepów, 
utworzyła się 


zgraja ze zbiegów 


ićj 


zgraj jeszcze istniało za 'Falarów., 


litewskich i polskich. Jądro 


Fu więc początek kozaków. W mfa- 


ie zamieszkania stepów przez Li- 


twinów i Polaków, zgraja kęzahów 


powiększała się. Во nićj chętnie 
przylączali się zbiegi z Moskwy. 
Często nawet i Patarzy znajdowali 
tu przytułek. 


Pomiędzy prawemi 


tą 


ają, 2 samego początku już mia- 


właścicielami nowych osad i 
zgi 
lą miejsce zacięta uieprzyjaźń. Sle- 


fau Batory na niejaki czas wstrzy- 
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mał te niezgody, nadawszy koza- 


kom prawe istnienie. Król ten wi: 


dział całą korzyść, którą można: 


było 
granic przez utworzenie ztćj li- 


zyskać dla bezpieczeństwa 


czućj i silnćj zgrai oddzielnego wo- 
jennego korpusu. Od tego czasu 
kozaczyzna wzniosła się. Nako- 
niec religijne zamieszki i okropne 
czasy Unii dały hasło do jawnćj 
niezgody między wojskiem i wła- 
ścicielami. Powstały otwarte do- 
mowe rozruchy. Wiadomo, na czóm 
się skończyły. We względzie hi- 
storycznym sprawa Маїогоѕѕуі ma 
nadzwyczajne podobieństwo do 
sprawy francuzkićj kolonii, którą 
dawnićj nazywano Saint- Domingo, 
a żeraz nazywają Haiti, ztą różni: 
cą, że tu rzecz skończyła się na 
wynagrodzeniu wygnanych wła 
ścicieli za pozbawienie ich majątku, 
tam zaś hetmani, aby się uwolnić 
od wymagań właścicieli, poczęli 
naprzemiany to przechodzić w pod- 
daństwo Rossyi lub 'Гагсу to ro 


bić sprzywierzenia z Polską, to szu 


kać zupełućj niepodległości. Roz- 


‚ тасву te trwały aż do czasów Pio- 
tra W. i nakoniec stały się przy- 


слупа zniesienia kozaczyzny, Ё. j. 


wyzwolenia Małorosyi z pod jarzma, 


dzikiego wojska. 


Omylkg Stefana 
Batorego, człowieka z rozsądkiem, 
który. 


`слпусһ 


nie przewidywał niebezpie 
skatków 
zgrai zbiegów w oddzielny wojen- 


ny korpus, poprawiła Katarzyna W. 


BZ, przeistoczenia 


Qto cała historya! . Lecz w tem 
wszystkióm nie widać ani śladu wła- 
‚ Ж litew- 


stała się 


snego życia Małorossyi. 
sko -polskićj prowincyi 
potóm posiadłością hetmana, który 
był poddanym i sługą, to polskię- 
go króla, to sułtana tureckiego, to 
monarchy rossyjskiego, i pędził 
grubą i nieszczęśliwą ludność kra- 
Zadaćj 


ciwilizacyi, żadnćj oświaty, ani naj- 


ju tam, gdzie mu kazano. 


mniejszćj oznaki przemysłu, Пап: 
dlu lab dążeń umysłowych tu nie 
widać, słowem, Małorossya nigdy 
nie żyła własnem życiem.« 


DZIELA, WYDANE W ROSSYE 
W JEZYKACH OBCYCH. 


2; NovvELLE BIOGRAPHIE DE Mozart, 


suivie. dun apergu sur lbistoire 
générale de la musique et de lana- 
lyse des principales оепугев de Mo- 
zart par Alexandre Qulibicheff. — 
1843. W 8. — 


Dzieło p. Ułybyszewa zjedpało mu 


Trzy tomy. Moskwa. 


zaszczytne miejsce między znawca- 
mi muzyki i znakomitemi pisarza: 
mi o muzyce wewszysikich euro- 
pejskich krajach. 

З. Comers RENDU DE ACADÉMIE 
IMPÉRIALE DES SCIENCES pour l'année” 
1842. Par M. Fuss sécrétaire per- 
petućl, S. Petersb. 1843, —Aasadza- 
jąc się na іст sprawozdaniu, uczy* 
nimy wzmiankę tylko o pracach aka- 
demików, które z przedmiotu swe: 


go przystępne są dla każdego czy” 
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\ telnika. Dla tego musimy opuścić 


ważne matematyczne prace Ostto- 
Na 


początku przeszłego roku Pułkow- 


gradskiego i Baniakowskiego. 


skie Obserwatorium zebrało bogaty 
zapas materyałów dla lgo tomu 
Kronik Obserwatorium; utożyło ka- 
_ tolog przeszło 18,000 gwiazd pół. | 
kuli północućj i 518 nowych zło: 
допус gwiazd, nieumieszczonych 
w żadnym katalogu. W liczbie astro-- 
nomiczno - jeograficznych dzieł wy- 
pada wspomnieć o rozprawie Ж. M. 
Bera, napisanćj z powoda jednćj 
dawaćj książki, wyd. w 1613 roku. 
W książce tćj zawiera się między 
innemi doniesienie Izaaka Maszy 
Garlemskiego, który udziela cieka- 
we wiadomości o czasie zbudowa- 
nia niektórych rossyjskich miast, o 
podróżach do SŚyberyi dla odkryć 
za czasów Borisa Godunowa, i na- 
koniec wiadomości o głównych źró- 
dłach ross. dawnćj jeografii, da- 
wnćj hydrografii i książce Wielki 
| Opu 
‘szezamy tu mnóstwo prac z fizyki, 


Plan (Большой. Чертежъ). 


geognozii i paleontologii. 
Przejdziemy do oddziału histo- 
туї, filozofii i nauk politycznych. — 
Ustrjałów wydrukował nowe wy: 
danie Opowiadań Księcia Kurb- 
skiego, i broszurę: Znakomity Ród 
Strogonowych. Prócz tego мудга. 
kowak krytyczne wydanie żnanćj 
historyi Małorossyi Jerzego Konis- 
skiego; nakoniec zajmuje się ob- 


szerną pracą, Historyą Piotra Wiel- 


kiego. P. Wostokow trudni "się 
przygotowaniem do druku Ewanie- 
lii Ostromirskićj, którą gruntownie 
porównał z greckim oryginałem „i 
do której dołączył mnóstwo sram- 
Wydanie to 


Schógren przed- 


matycznych uwag- 
wkrótce wyjdzie. 
stawił szczegółową analizę obszer- 
nego dzieła członka-korresponden- 
ta akademii uczonego Finna - Ma- 
gnusena: O Runamo i Runach. — 
Wiele także podjęto prac, tyczą: 
cych numizmatyki i języków wscho- 
dnich. 

4, ENUMERATIO ALTERA PLANTARUM 
a CI. Schrenk  lectarum 
Petropoli, d 22 ocet. 1842. Petersb. 
W 8.се, str. III. i 77.— Jest to spis 


nowych roślin, zebranych przez p. 


NOVARUM 


Szrenka w 1841 roku. Wszystkie są 
z południowych granie Syberyi. Та 
kollekcya dochodzi do tysiąca ga- 
tunków. 


WIADOMOSCI NAUKOWE. 


Pismo Petersburskie: Revue Zlrangóre узт 
wiera w 7-ут posz. 2.0. r. przegląd nowego. 
dziela Р. Ministra Oświecenią Narodowego , 
które sam z powodu swego jubileuszy; jako 
Prezes CESARSKIEJ Akademii. Nauk, 12 Stycz- 
nia 1843 r, rozdał członkom tego pierwszego 
naukowego zakładu w Rossyi. - Wspomniony 
przegląd napisany przez p. Karola Satnt-Ja- 
lien, ma, tytuł samego dzieła, które rożbieraż 
(Etudes de Рио ве еї de, Krittque, nar M. 
Quvaroff, *%Prestdent de VAcadémie Tmperiałe 
des Sciences de St, Petersbourg; associé étran- 
ger de VInstitul de France ( Acadómie dea 


` 


fasëripiinns et belles iettrós); membre des Ata- 
demies et sociétés savents de Coettingne, de 
Copenhague; de Коте, He Madrid, de Naplës, 


de Washington 216 etë A Vol. gr. W 8. Pe- 


tersburg. 1843.)— Autor artykułu staral się jak 4 


najdohładnićj wystawić przed: czytelnikiem ró- 
znorodną i zajmującą treść całego dziela, skła- 
dającego się И rozpraw uczonego 
Dswiecenia Narodowege; napisanych: w języku 
frazcuzhim i niemiechim. W ich liczbie znaj- 
dują się także, wydane w 1812 roku, w małćj 
ilości ćxemplarzy; kadania nad tajemnicami 
elcuzyjsktemi; hardzo szacowane w świecie 
naukowym, aktóre dotąd byly nam храпе tyl- 
ko w przekładzie ancielskinś: Ф; Saint-Julien 
wyznaje, że w pizeglądzie podobnych utworów 
trudno wyczerpać aly Przedmiot: 
и 


— W БузЪа wyszło dzieło: „Piekna Litera- 


iura Rüssyans Wybór z dziel znakomitszych > 


: Хозѕзујѕ кіс). poetów i prozaików; dawnych i no- 
wych czasów. Przekład niemiecki p. Wolf- 
solm, z historyczno = krytycziym przeglądem, 
bibliograficznemi wiadomoścćiami i ptzypiska- 
mi. Tom. 1.8 

— Wyszły ńas(ępujące dziela: 1) Mysli 
Paskala, przełożone przez p 


źnakomite dzieło; które teraz Cousin nano- 


Butowskiego, 


И, 


Ministra 


wo wydaje wParyżu, z krytycznemi iwagamiz 
2) Opis Wojny Toreckiéj za panowa: ia Ce- 
sarza Alexandra; w 2ёһ tomach; z agólną máp- 
ру! 30 planami; 3) Opis Rękapismów Muzeum 
Rumianëowshiego przez uczonego filologa 
Wostokowa; о tém nader ważnćm dziele bę 
dziemy mówil w ptzyszlym zeszycie Jutrzenki 


4) szósty poszyt Obrazów Malarstwa Ros- 


sy)skiego, zawierający kopersztych z obrazu. 
T i 


| 

p. Вкиий №. Раппа zPizedwieczićm Dzieciąt= 

kiem; i aitykuł р. Nadeżdina: Wyobrażenie 

Maiki Boskććj. Rycina jest bardzo piękna, 

powiadają, daje dokladne wyobrażenie 

oryginabiego obrazti wzntosiego rossyjskiego 

malarza, 

| — Whwótće wyjdzie Calkowity Zbiór Dzieł 
pani Heleny Han. Kto czylal jćj utwory i śle- 
dził szybkie Fozwinięcić jéj pięknego talentu, 
ten żapewne żalować będzie zawczednego Zg0= 
nu niepospolitćj autorki. Umarla w 27 rohu 
zycia ; 1842 r. 24 Czerwca, po długićj cięż- 
"powieści jéj odznaczają się głęboktćm i ory- 


kićj chorobie, 


ginelnćm zapatrywaniem się na przyrodzenie 

i życie, i pięknym energicznym stylem. Dzie- 

| la pani Han będą się składać z czterech to- 
, 


| mów; 


ПОЛЬСКАЯ ЛИТЕРАТУРА. 


29. fPorzyr Bnusosa nnani Кг | Кициискаго отличается благозвух 


^ 


nona Шиципсеклго, частно перевод 
ння, часті оригивальныя. Вь 12 
1843. Ba 12 
Ч. W. WE. WEI 


части заклю 


частлтъ.. Варшава, 
Өздтњленіеаётодрое 


и УШИ. — 


мается 


Bn 5ой 


греческая антологія, въ 
2 A e 
бой u. wkmenketa, въ Ton n 8-ой 


Препращеніл Овид!я.— Єтихъ rp. 


+ н 
CIŃSRIEGO: Cruxornopeuia ГРАФА Pry- чемъ и изяществом. 


39. Ө Tanxowim 
(Тцовх). ро Koprniika: © Masonem 


MazowIEGKIM 


комъ арновь (Торп) до Ronse- 
waka. Сочин, „Доминика Шульца, 
Члена. Корресќондепта, Краковска- 
ro Ученаго Общества. 
1813. Въ 8., 39 стр. — 


чате ное разсуждеше сперва na- 


Это samh- 


4 


Pochodziła zdomu Faddeewa. ' 


Варшава 


` 
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у 


исчатано было въ Нразетвенно — 


Религ!озномъ ШамятиикЂ въ an- 


рьльской ки. 3A UDUL годъ. Авторъ 
критически M основательно разоб- 
pa» важный вопростъ, относнтель- 
но города Тарнова, пвкогда при- 
надлежапшаго Мазовецкому Rann- 
тулу: m, въ-йоелЬдствїи 


назваппаго “Т орҥо„ив, 


времени, 
Ponynemó; 
объяснилъ также геостояше хел. 
минской земли у прежде нежели 
опа уступлена была крестобќосцамъ, 
и, такимъ образомъ, представилъ 
доказательства о ПОлЬСКОМЪ про- 
псхождепім Коперника. Благода 


рзмъ почтениаго автора за его 
важное pazcywąenie, тБмъ-болфе, 
что. вовросъ о Коперник дол- 
жепъ равно занимать BCGXK Cao- 
BAHD; о которымъ ғ дорока честь и 
слава. нашего великаго покольшя, 
BMEMIO въ TO время, когда чуже- 
вемцы несправедливо ирисвонли 
беб% нашего знаменитаго ‘мужа и 
воздвигли ему памлтникЪ — BK сво 
ей Бальгалл%!.... 

31. Reszry Rgrorismu JANA Orry- 
ZOSTOMA NA Gosrawcaci Paska: Oc- 
тлтки Рукописи: Meana Хризостомл 
Macka na Гославцлхь, депутата из'ъ 
Лелёвскаго nosbra па рыцарскомъ 
chkzyk въ паретвованте короля Ми 
ханла Корибута, прежде-бывшато 
панцыриаго товарища, 1656 — 1658 
г. Переппсаны еъ экземпляра, вахо 
дящагося въ Императорской Нуб 
личной Buóniorewk и изданы Cra- 
Авг. Вильно. 


нисл. Ляховичемъ. 


А 


1843. Въ 8., 411 erp. Изъ apean- 
слов я видпо, Что эта рукопись, 
пе ‚смотря па свое заглавіе, во-все 
пе-составляетъ остатка или пер- 
вой чости. педостающей въ. издан- 
ных ®рагомъ  Рачипскимъ Sanc- 
raxo Macra — Заглавие: Остатки 
Рукописи, удержано зд®съ пото- 
му, что оно написано na самомъ 
оригинал; между-тЪмъ, сравнив- 


ши съ экземиляромъ, 


эту книгу 
издапнымъ» граФомъ Рачинскимъ, 
можно. видЪль, что она перепеча- 
тена съ того же’ самаго экземцля- 
pa, nau, по-крайней мьрЪ, съ бли- 
жайшей ero konia. 

32. MięszaNiny OBYCZAJOWE PRZEZ 
Jarosza Юкә: МРАВООНИСАТЕЛЬНАЯ 
Cuber „Яроша: Brian :: Часть. И. 
Вильно. 1843. Br 84 219 стр. — 


Подъ пменемъ Яроша Бейлы скры- 


‚ваетъ свое. имя одинъ ИЗ. луч- 


шахъ, талантливых писателей BB 
современной польской лотературЪ. 
Ero пройзведеня отличаются Me- 
поддъльнЫымЪ остроуміемъ и pa- 


Во 


ero Carmycw заключаются Crh Ayto- 


блю дательностю. — 2-0 4. 


mia статьи: Аристократ!я; Взелядь 
` : х 
па Древиюю Литературу; Теств; 
Свобода; Клевета; Өбъ Усибхахь 
Образовациости; Дармов дз Хозя- 
ппъ-Хваступъу: © Великихь.. My- 
жахт, f 
33. KORRESPONDENCYA“ LITERACKA 
М. 6r....skiego: 
penncka M. Грабовскаго. Aeb uac- 


Вильно. 1843. Въ 12., 238 — 


Jinreparypnaa fe- 


TH. 
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242 стр.— Мы’ съ удовольствием 
прочитали любопытную переписку 
г. на Грабовскаго 0% извъехными 


M"OJGCKHMA писателлми. Ее можно 


назвать зеркаломъ современной 


польской. литературы: здЪеь вы 
smakomurech съ Головиискимъ, Гро- 
3010, Крашевскимъ, A ББ лёвекомъ, 
траф. Ржевускимт m др. Есть o- 
чень много вврныхъ критическихъ 
замътокъ, но есть также мъста, 
съ которыми трудпо` согласиться. 
Между прочим; ‘нам прїлтпо бы- 
ло видїть, wro r. Грабовскій знаеть 
русскую литературу не по-наельши- 
kb и добросовБстпо обращаетъ на 
нее внимапіе своихъ соотечествеи: 
никовъ, He скроемъ одпако wena- 
нія, чтобы ночтенный авторъ :бли- 
же разсмотрълъ г. Полевагоу oko- 
торомъ ONB имБетъ CZUWKCOJMNÓG Ebt- 
ёодноемиБиіе: — Въ одной изъ 
слБдующихь кипжекъ „еним 
мы едћлаемъ иБкоторыл извлече- 
нія m3% Jiepenucku в: Тр. 

34. 


"SARZY Ровѕкісн: Древняя: БиБлоте- 


Brierroreka  SranożyrNa Pi» 


кх Ifonbcknx%. Писателей, изд. R. 
В. Bońnunkunn. Orąbnenie 1., rom» 
2 ой. Варшава. 1843. Въ 8., 313 
етр.— Содержаше:  «Спимокъ съ 
молитвы вседпевной ко Св. 'Грои- 
ив, -противъ: врагов CB. Церкви. 
1532 


въ Краков; Шутешествіе въ Шве» 


г. (Апдрея Tpmuybckaro), 


вю могуществениБишаго. въ Ch- 
Си- 
хизмунда M, короля польскаго в 


верныхъ страпахъ государя, 


вь 1594 


r.;— Полвекія Пословицы, собран- 


шведскаго, совершенное 


пыяСаломономъ ?мсипекимъ новь 


издания” и pasą. Na. восемнад- 
garb сотепъ (1629 r.);— Эколпомія 
или Порядокъ` Деревенскихь У q0- 
вольствій то четыремь времепамъ 
года, изд: Влад Стаи. Ежовскимъ, 
студентомъ Зпаменитоййраковской 
Академ, пъ 1648 г.; Записки o 
царствовани: аппа ИТ. ©oóbcka- 


ro (изъ современной рукописи би: 


блтотеки  Тосифа‘ ДзБржковскаго 
въ ЛьвовЪ); = Privilegiam Lanio- 


num, Actum Sańndomiriae Fra Se- 


:xta Ante Festam $. Michalis pro- 


xima Anno 1620.  Kasń'no' языку, 


такъ и по своему eo4epmaniro, 0. - 


собеппато внимая заслужпваютъ 
пословицы, собранныя Рысинскимъ. 
Mnoria ‘изъ пихъ одинаковьг съ 
русскими; ‘до-сихъ:поръ живущи- 
ми въ устахъ народа; Apyria samb- 


чательны ILO MDICJAM%, BR HNX%, BoI- 


раженнымт; папр. czego oko nie , 


widzi, tego sercu nie żal, чего глазъ 
того сердну не ‘жаль; 
Что 


чтобы слово сдержалъ? 


не видитъ, 
co za Czech słowo trzymać? 
aa Чехъ, 


Djabeł Ewẹ po włosku 


zwodził, 
Ема Адата po czesku, Bóg ich 
po niemiecku gromił, Aniół zaś po 
węgiersku z raju wygnał, дьявол 
соблазияль Швушо-италіяцски, Ива 
Адама по-чешски, Borb разил» 
AXB по-ибменки, A апгелъ выгнал 
nio- 


ихъ MSG рая по-вецгерски; 


rządem Polska stoi, . несохласіемњ 


I 
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держитея Иольта, nie będzie w. 


Wolszcze dobrze, aż pierwćj bę- 


dzie bardzo zle, ne будеть въ 


нежели 


Polski 


Польш% хорошо, прежде 


це будеть очень худо; 


most, niemiecki. post, 
bożeństwo, wszystko to błazeństwo, 
польский 


мость, пБмецкій. NOCTK, 


nranianckoe молеше, все это Ny- 
стаки, ң ми. др. 

35. Зтлвойхтма Рогзкл POD WZGLĘ- 
DEM MISTORYCZNYM, JEOGRAFICZNYM I 


STATYSTYCZNYM OPISANA:  JłPEBNAA 
Польшл, onu canman въ отношещяхь 
историческом, географическом и 
статистическомъ, M. Балиискимъ и 
T. JHanaucknu5. Кчижка M Bap- 


шава. 1843. Въ 8., 


Заключаеть ny ceób описапіе Зем- 


57—190: стр.— 


ла Всховской, Воеводства Калиш- 
скаго и Воеводства Гиъзпепскасо. 

36. 
изъ Крлковл Тосиха Кремера. Toms 
I: Краковъ 1543, Въ 5.,. 412 стр. 


Воть 


Lisry z Knakowa: · Письма 


истиппо-прекраспое и neo” 
быкповенное явлеше въ польской 
aureparypk! Авторъ раскрываетъ 


передъ пами все богатство разно- 


ПТ. ЧЕШСКАЯ РЕВА РА. 


włoskie naz 


\ z 
ствепныи идеалу; 


образнаго, міра искусствЪ, Для этот 


го онъ обладаеть сильными сред- 
ствами: прекраснымь эперхичес- 
KUM% яэзыкомъ, глубокими новъйе 


MAMA MONATIAMU объ искусств и 


пеподдБльнымь талантом. Его 
письма можно читать и$сколько 


разъ съ раввымъ удовольствемт, 


какъ произведеніе поэтвческое, 


исполценное см5лыхъ и новыхъ 


мыслей. „Лениица пе замедлить 
украсить, своп страпиицы извлече- 
niana nam Jłuce.uś. r. Kpeuepa; Te- 
перь же приводимъ ихъ содержа- 
Вступлеше. И. II. 


па искусство. П. 


ше: Письмо. I. 
Oómiń взслядъ 
ИХ. О правилахъ и рукоподствахь 
И. IV. 


не есть подражаше природь. Ш. У. 


въ искусствЪ. Искусство 


Отношене искусства къ чувствам 
и разуму. 
кусства къ чуветвамъ. II. VII. Cy- 

r Пп. ҮШ. 
Искуєство, В Бра, Филосозия. II. 
IX. © идеал. HI. X. Mips, свой- 


cnry ania, 


П. VI. Ornomenie ис- 
шествепность искусства. 
abi- 


ствіе, паоосъ, характерт. 


ПТ. LITERATURA CZESKA. 


д 25. Rukopis аба) а jiné vytednćjkie ВИЕ барна básně: 


Королеводворскля Pykonnch и 


друг БОГАТЫРСКТЯ ПАРОДНЫЯ ПЪСНИ, 
въ древиемь, дословном и pbp- 
nomb подлпицик® , cù присоеди- 


пещемь  переводовъ  польскато, 


1 
Rękorisu KRÓLODWORSKI I INNE BO- 


HATYRSKIE NARODOWE LIRYCZNE ŚPIE- 


wr, w dosłownym i wiernym da. 
wnym oryginale, z dołączeniem pol- 


г 
skiego, południowo - ruskiego, ilir- 


южно -русекағо, илирскаго‘крани- 
скаго, верхие-лужацкаго, 
каго в ‘апглійекаго, Jfszanie чет» 
вертое, Вячеелава Гапки, Кавале: 
ра Ордена Св: Baaąnnipa, Библю 
текаря Hapoąuaro Чешскаго My- 
1843. "Въ 18., XI, 


316 стр. Знамевитый В. В. Ган: 


sea. Прага. 
ка, которому Чехи обязацы заот 
крытїе драгоц®нпаго памятника сво- 
ей древней народной литературы, 
даритъ теперь вообще словянскую 
публику истинно -прекраснымъ из: 
даніемъ Ёоролеводёорской Руко: 
писи. КромБ подлиннаго текста, 
на другой сторонб котораго mo- 


kasano его произношене, по пра 


виламъ повБйшаго правописания, 


помьщенъь зд®сь не только поль- 
ской переводъ г. СОБмЪпскаго и 
иБмецый г. Свободы, ‘но ‘также 
южно: русский (гг. Галки, Жогиль 


и Срезневекағо) nanpckiń (r. Bpa 


sa), kpauuckiń (пеизвбстнаго), Bep- 


(r. Тордана) и ai- 


глійскій (д-ра Боуриега).— Замъ- 


хне-лужицкій 


чательно, что г. Боурингъ въ ис- 


торическо критическомъь введеши 


къ своему переводу (Manuscript 


of the Queen's Court, a collection 


of old Bohemian lyrico epic songs 


и т. д.), во мпогихъ мБстахь, съ. 


зудивительиою Bbpnocriig, ogbun- 


ваетъ красоты M благозвучіе чеш: 


He 
будемъ равподушны 


скаго ` языка, уже ли н мы 


къ такому 


прекрасному явлению BL пашемъ 


иБмец-: 
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skiego, kraińskiego, górno-tużyckie= 
$0, niemieckiego i angielskiego prze- 
kładu. Wydanie czwarte, Wacła. 


wa Manki, itawalera Orderu Sws 


Włodzimierza, Bibliotekarza Naro- 
dowego Czeskiego Muzeum, Praga, 
1843. №18,, ХИ, 316 str.— Znako- 
mity Hanka, któremu Czesi winni 
wynalezienie szacownego zabytku 
swojćj dawnćj narodowćj literatury, 


przynosi teraz w darze pabliczności 


а О 


słowiańskiej prawdziwie piękne 


wydanie Rękopismu Królodworskie- 


go. Prócz pierwotnego textu, po 


.,. 


dragićj stronie którego wskazano, 


jak należy wymawiać podfug now- 
szćj pisowni, umieszczony іа nie 
tylko połskk przekład p. Siemień- 
skiego i niemiecki p: Swobody, lecz 
także południowo-ruski (pp. Hałki, 
Mogiły i Śrezniewskiegó), ilirski 
(р Wraza), kraiński (uieznanego), 
górno -łużycki (p. Jordana) i an- 


gielski (d-ra Bowringa). Godua 


uwagi, że p. Bowring w history- 


czno krytycznym wstępie do swoje- 


go przekładu (Manuscript of the 


Queens's Court, a collection of old 
Bohemian lyrico-epie songs etc.), 
w wielu miejscach, z zadziwiającą 
trafnością, ocenia piękności i przy- 
jemność brzmienia języką czeskie- 
g0. Czyż i my będziemy obojętni 


ца tak piękne zjawisko w паѕлещ 


= 


Èx 
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CNOBAHCKOME miph m ne стумБемъ 
оцБнитЬ ero? 

Почтеяный издатель заслужи: 
ваеть тБмъ ббльшую съ нашейсто- 
роны благодарность, что онъ пред- 
ставилъ намъ многолзычный. пере- 
водъ Рукописи, u Thumb.  самымъ 
показаль, какъ чтутъ и цьнять чу- 
жестрапцы безсмертный намятвикъ 
чешской старины, который свидЪ- 
тельствуетъ овысокой степени об- 
разовапноєти и просвфщешя въчеш- 
скомъ крав, еще до 1290 r., меж. 
ду-тБмъ kakt сосъдственныя стра- 
ны погружены. были въ глубокомъ 
мракф.— Еще ббльшӯю цъпу при- 
даютъ этому изданию приложен!я 
«Couma, Єуда«Либуши, „Ло бовной 
Пьсни noga Вышезрадо-иаи Посни 
Короля Влгеслава I. — Новое 
издаше Pykomicu можио пазвать 
большимъ шагом ёпередё къ ii- 
тературиой взаимности 3 остается 
только желать, чтобы какъ можно 
скорБе явилась всесловянская MO- 
диглотта этого, драгоцЪннаго на- 


мятпика. * : 


* В, В. Ганка въ своемъ прёдибловіп To- 


воритъ: „И рискорбно; что MBI до-сихъ- 


поръ не имБемъ ни. русскаго; ни 6ърб- 


скаго перевода: адмираль Шишковъ йз- 
мБнилъ только нБкоторыя окончанія и 
слова; дла большей вразумителъности. 
Жаль, что Нушкинь ‘скончался почти 
Bb то время; когда хотЬль приступить 
къ пероволу Kp: Рук. Но чего: ибть— 
принесеть время; я же утбшаюсь: MBIC- 
AiO, ‘что дождусь еще словянской MOAM- 


‚ тлотты Королеводворской Рукописи.“ 


słowiańskim świecie i nie!potrafic= 
my: je ocenić. t 
Szanowny wydawca żastuguje я 
naszćj strony па tóm większą 
wdzięczność,. że przedstawił nam 
wielojęzykowy przekład Rękopi- 
sma, i przez to wskazał, jak sza- 
пија i cenią cudżoziemcy nieśmiet- 
telny pomnik czeskićj przeszłości, 
który świadczy о ukształceniu i 
oświacie w wyższym stopniu, w Cze- 
chach, jeszcze przed 1290 r, gdy 
sąsiednie kraje pogrążone były w 
głębokićj ciemnocie. Jeszcze wię- 
kszą wartość nadają temu wydaniu 
dodatki: Sejmu, Sądu Libuszy, Mi- 
Тоѕпеј Pieśni pod Wyszegrodem i 
Pieśni Króla Wacława I. Nowe 
wydanie Rękapismu można nazwać 
wielkim krokiem naprzód do litera- 
ckićj wzajemności; pozostaje tylka 
życzenie , aby jak najprędzej uka- 
zała się wszechsłowiańska pał 


glotta tego szacownego pomnika. * 


ФР; Hanka, w przedniowie śwojej mówi: 
„Żałuję; że dotąd niemamy ani гоззуј= 
skiego; ani sćrbskiego przekładu; admi- 

2 тай Szyssków odmienił tyłka niektówe 

zakończenia i wyrazy da- większój 2т0- 

"Szkoda; że. Poszkin „skonał 


prawie w tym czasie, kiedy дла przy- 


zumiałości. 


stąpić do przekładu Rękopismu Krółod- 
worskiegó. Lecz czego niema — przynie- 
sie czag, ja zaś cieszę się z myśli, że 
jeszcze doczekam się słowiańskićj, poli- 


glotty' Rękopźsmiu Królodworsktega.* 
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Mszanie, въ типограхическомт Wydanie ,: we względzie: drukar= 
отношени, чрезвычайво:краеивое || skim, nader jest piękne i tanie, 
u aemeńoe (ep Hpark crónrm Bce- | (wPradze wynosi tylko—2 zł. reń- 
ro— 2 ревиск. кульд.). skie). 


26. Theoretisch-practische Anleitung zur schnellen und gründlichen Erlernung der če- 
chisch-slawischen Sprache nach einer 'neuen leichtfasslichen Methode. (Mit der neuen Or- 
tbographie). Von J. М. Koneśny. Wien, 1842. 18, (276: 


Эта книга является очень кета- Jestto praca bardzo pożądana, 
ти, потому-что многіе ЇЇБмцы no: | gdyż wielu Niemców poświęca się 
свящаютъ себя изученію чешска- | nauce języka czeskiego, a nawet 
ro языка; npurom г. Конечный | dla zniemczonych Czechów, któ- 
оказалъ услугу оньмеченнымь Че || rzy się teraz ocknęli i zamiłowali 
хамт, которые теперь проб дил przodków język, uczynił p. Konie- 
и полюбили родной языкъ. Bo czny wielką przysługę. W całóm 
всемъ сочинеши видно, что авторъ dziele widać szczere zajęcie się 
ревностно запимался пзбраннымь obranym przedmiotem , zgłębianie 
предметом, п глубоко изслЬдовалъ języka; każde prawidło objaśnia 
языкъ; каждое правило онъ объ- || autor wielą przykładami, stoso- 
лепилъ многими примврами и co- | wnym doborem zadań; przy końca 
ответственными предложешями , | umieścił różne sposoby mówienia 
привелъ разпые образцы разгово | I kilka poezyi. Wchodząc w szcze- 
ровъ и въ KONYK кийги помЬстилъ | góły, widzimy, jak autor zacząwszy 
HBbCKOAGKO стихотворенїй. Нодроб- od wymawiania głosek, przemiany 
“но разематривая это сочиненїе, spółgłosek, (która nie jest należy- 
мы видимъ, какъ авторъ, пачиная | Cie rozwinięta, przynajmnićj nie ty- 
съ произношенія буквь, nswbuenia | le, Зак to u Polaków Mroziński 
согласных, (которое ие развито || uczynił) pisowni i t. d. przecho- 
надлежащимъ. образомъ, по-край- | dzi do części mowy, ich odmian i 
ней-м®р® такъ, какъ у Поляковъ | odcieni, nad któremi najwięcej się 
развиль Mposnnickih), съ upaso- | zastanawia, jak właśnie być powin: 
nucańia и т. A переходить. кь | по. Mówiąc о imionach rodzaju 
частямъ р®Ъчи, къ ихь nambneniamb nijakiego, słusznie oczy i uszy po- . 
и oTrkukam, па которые обра- || czytuje za liczbę podwójną. Po- 
щаетъ преимуществениое suamanie, || mijając inne dostatecznie. wyświe- 
какъ и должно быть, Говоря объ || сопе, części mowy, zasłanowimy się 
пменахъ среднаго poga, ога u уш || nieco nad słowem, a mianowicie nad 


СЛ 
OND справедливо -ирипимаетъ за 


Я 


jego czasowaniem.. Tu uderza nas 
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двойственное число. Не говоря 
o прочих, достаточно объяснен- 
ныхъ частяхъ ръчи, скажемъ кое- 
а именно © его 


что 0 глаголь, 


спряжепін. ЭдБсь, сь самаго Ha- 
чала, бросается въ глаза наклоне: 
nie сослагательное, песообразное 
съ духомъ словлпскихъ языковъ, 
котораго собственно даже и иБтъ 
Br лзыкъ  чешскомъ. ` Приставка 
bych, буит. и... выражаеть или же- 
Janie, или условіе, по отиюдь не 
принадлежит ни къ окончашямъ, 
ни къ свойству глагола, и связано 
съ зпаченемь  этихь частицъ. — 
Ошибоченъ также одинаковый пе- 
реводъ причастия прошедшаго, gbh- 
ствительнаго и страдательнаго.— 
Напр: sel, a, 0 m set, a, о, авторъ 
перевель: gesaeel, хотя первое 
значить: der, die, das gesaeet hat. 

Съ какой любовью авторъ за- 
нимается свопмъ предметомъ, это 
доказывлеть самое предислов!е, 
въ которомь OUD горячо защи- 
щаетъ достойпетва своего отечес- 
тненнаго 'лзыка отъ пападеній чу. 
жеземцевъ, и AMA подтвержденія 
свопхъ доказательствь ссылается 
на свидЪтельства извБстиБишихъ 
писателей. Приводимь здБсБ въ ne- 
‚реводБ шБкоторыя извлечентял 03% 
этого предисловія; «Желая устра- 


нить отъ себя упрекъ въ самолю- 


бивомв миЪнін, привожу слова 
одного из величайшахь пашихъ 
nucareneń, © проникпутаго :равпою 


AHOGOBBIO къ каждой: CAOBAHCKOŃ 


najprzód niezgodny z duchem języ- 
ków słowiańskich tryb. łączący, któ- 
rego też rzeczywiście 7 ma w jẹ- 
zyku czeskim. Dodanie dych, by i 
tym podobnych, wyraża już to ży- 
czenie, już warunek, ale nie nale- 
ży do zakończeń ani natury słowa, 
lecz jest zawarte w znaczeniu tych 
partykuł. Mylne także tłumacze- 
nie jednakowe imiesłowu przeszłe- 
ко, czynnego i biernego. Autor np. 
tłumaczy sel, a, о. i веѓ, a, о. przez 
gesacet, chociaż pierwszy znaczy 


der, die, das gesaeet Баж. 


Ж jakim zapałem poświęca się 
autor swemu przedmiotowi, dowa- 
dzi już tego sama przedmowa, w 
któréj żywo: broni zalet: swojego 
ojczystego języka przeciw napa- 
ściom cudżoziemców, i napoparcie 
swoich, dowodów świadectwa пај» 
znaąkomitszych pisarzy BASS 
Przytaczamy tu w przekładzie nie- 
które wyjątki; „Chcąc się uchronić 
zarzułu samolubnego zdania, przy- 


wodzę słowa jednego. z najwię: 


ksżych naszych pisarzy, który dla 
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а Ў 


wł А Оа ЧА. ыга, i 
оэтраели,— Коллара, который ro- 


эритъ: «Одно словянское наръчіе | 


мБетъ силу и величіе, какъ папр. 


русское; другое — пъжпость и пре- | 


лесть, какЪ найрим.. ‘польское; 


а раме. какь 


напр. чешское; Е 


ность и воодушёвлеше, какъ напр. 


илирское», и т. 4.— Въ другомъ 
р Й | 


мЬстћ онъ говорить: «Надобно у- 


дивлаться обогащеню лзыка и MO- 


uariń, къ которому, въ новъйшей | 


чешской Aureparypk, способетво- 


вали труды EQuruanua, 


Пресля, Марка и др, 


Русскіе хорошо бы сдълали, если 


бы оставили ‘хаосв своихъ гречес- 
кихъ, латинских, Фравцузскихъ, 
жведскихъ терминологій и техни- 
ческихъ словъ, въ нскусетвахъ и 
наукахъ, замБпивъ их'® часто-сло- 
ванскими, которыя Чехи отчасти 


же  HACBIOTĄ, отчасти ихъ приго- 
J p 


товили.— И такъ, чешскій языкъ 
имћетъ три главпыя достоийства: | 


a) онъ ycROuA% подәїи, CR вели- 


чайшимъ успьхомъ и Bkpuocrixo, 


© классическїй ритмъ и Bch размъЪ-. 
ры греческихъ и римскихъ HACA- 


телей; wro касается: 40 новБишей | 


поэзи, то, по прекрасным COUE- 


ramp  Moaaapa, 


Чедявовскаго и мн. др., онъ пе усту- | 


паеть пи одному изв живыхъ язы» 
EOBD, такъ, что O чешскомъ смЬло 
можно повторить TO, “TÓ Белїй во- 


обще сказаль O слованскомъ язы- 


kb, kb предисловии" KŁ своей ĆA0-- 


Paugu, | 


Паллки и! 


przygotowali, 


стихотворешямь _ 


każdćj słowiańskićj gałęzi równym 
zapałem jest przejęty, Jana Kolla- 
ra;— mówi on;. «Jedno słowiańskie 
narzecze ma dzielność i powagę, jak 
105595 Че; drągie powab'iurok, jak 
polskie; trzecie klassyczno-miaro- 
wy rytm, jak czeskie; czwarte ogień 
i zapał, jak ilirskie» i t. 4. W in- 
ném miejscu mówi: <Zdumiewać się 
trzeba nad wzbogaceńiem mowy i 
pojęć, 


skićj literatyrze:za sprawą Jungma- 


zdziałanćm w nowszćj cze- 


na, Hanki, Presla, Marka i innych. 
Polacy i Rossyanie dobrzeby uczy: 
nili, gdyby porzuciwszy zamęt swo- 


ich greckich, łacińskich, francuz- 


| kich, szwedzkich terminologij i wy- 


| razów technicznych лу sztukach. i 


zamienili je па 


czysto- słowiańskie, jakie Czesi w 


umiejętnościach , 


części już posiadają, a w części 


Trzy хэш „główne 


zalety posiada język ezeski; a) dla 


poezyi klassycznćj rytm iwszystkie 


„miary greckich i rzymskich klassy= 


ków z największćm powodzeniem i 
wiernością oddaje; w nowszćj zaś 


poezyi.przez. niezrównane «sonety. 
Kollara, poemata Czelakowskiego i 
tylu inuych nie ustępuje Żadućj in- 


находится 


етв5, 


— И. ; А 


жяпекой трамматикв: «Experiando 
cóndoctus “snm, omnium Europae 
Ип чагат decora; non “aemulari 
modo, sed vincere etiam unam sla- 
лсат posse. Neque enim Hispa- 
iae gravitate majestateque, blan- 
Angli- 


те sublimitate efficacitateque; Ger- 


tie ac facilitate Gallicae, 


nicae sensuset em plaseos ubertate 
«nitate ac suavitate Italicae; denique 
severitate 


[angaricae imperiosa 


quidquam concedit, ita absolutarum 


est qualitatum, si viri ea utantur, 


docti, eloquentes et ad societatem 


nati: offormatique»— 6) Чешскій 


лыкъ достоинство BB 


` имБетъ 


грамматическомъ отношени, въ 


‘которомъ развиваетъ столь различ- 


ное богатство-измБненій, что без- 


спорно запимаетъь первое M5CTo 


послБ треческағо, съ которымъ 
въ ближаишемъ срод- 


(Cm. сочинеше; Die Grie- 


chen als Stamm-und -Sprachyer- 


kowsky. 


wandte des Slayen. Historisch und 
philologisch dargestellt von Dan- 
1828 , 


и другое :сочийеціе того же авто- 


Pressburg. также 


ра: Matris slavicae filia erudita vul- 


go lingua graeca, u т. д.; в) Hako- 


. 


nuegs онъ имбеть преимущество 


въ ученомъ отношеши, которое 
npioópka% въ термонолог!и изуми: 


тельными трудами своихъ образо- 


вателей *, и такимъ образомъ бо- 


* Г. Юнгманнь трудился; надъ овоимъ 
чешско-н5мецкимъ словаремъ слишкомь 


тридцать лЬть, 


s 


néj żyjącćj mowie, tak, EZ 
i  Belius 


skićj 


śmiało rzec można, с. 


w przedmowie do swojćj słowiań-. 


skićj grammatyki w ogółaości o ję- 
Ex- 


omnium 


zyku słowiańskim powiedział: 
periundo condoctns sum, 
Багорае linguarum decora, non 
aemulari modo, sed vincere etiam 
unam slayicam posse. Neque enim 


Hispaniae gravitate majestateque; 


айе ac facilitate Gallicae; An- 


gliċae  snblimitate efficacitateque ; 
Gormanicae sensus et emplaseos 
ubertate; lenitate ac suavitate Tta- 
licae, denique Hungaricae imperio- 
sa seyeritate quidquam eoncedit, ita 
absolutarum est qualitatum, si viri 
ea utantur, docti, eloquentes et ad 
societatem b) 
Posiada zaletę w grammatycznym 
względzie, przez którą rozwija tak 


nati efformatique. 


rozliczne bogactwo odmian, Że bez: 


zaprzeczenia w tym względzie pier- 
wsze miejsee po greckim zajmuje, 
z którym w bardzo blizkićm pokre- 
(Obacz 'dzieło : 
als - 


wieństwie zostaje. 
Die 
Sprachverwandte des Slaven уой 
1828, 


wnież drugie dzieło tego samego 


Griechen Stamm - und 


Dznkowski. Pressburg. ró- 
autora: Matris slavicae filia erudi- 
ta vulgo liagua graeca etc. c) Po- 
siada nakoniec zaletę . pierwszeń- 
stwa we względzie scientyficznym, 
którą utrzymuje przez zdaintewającą 
pilność swoich uprawiaczy * w tet: 


| ¥ P.Józ. Jungmann pracował nad swoim cze- 


sko-niemieckim słownikiem z górą lat 30 
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Abe u болъће обогащается: слева- 
ми для выраженія-высшихъ: попя- 
тій.» 


(Ononzanie слодуетв). 


IV. . ИНОСТРАННЫЯ КНИГИ, 
относашияся къ словян. 
ству, 


+4 


minologii; tym sposobem nabywa co- 


raz  więcćj wyrażeń na. oddanie 
wyższego zakresu pojęć.» 


(Dokończenie nastąni.) : 


IV.* DZIEŁA ZAGRANICZNE, 
VYCZĄCE SIE SŁOWIAN. 
STWA. 


$. Handbuch der germanischen Alterthumskunde: von D-r Gustaw Кеша. Mit 23 Таа 


in Steindruck. Dresden. 


Въ предисловш, на стр. 15, as- 


торъ говорить, что, желая дока- 


зать, жили. ли. Словяне въ Съвер- 
ной Германи BO времена, предшес- 
твовавшія введенпо Хриастілнства 
(разумћЪется, прежде-нежели мож: 


но открыть. слЬды.: Христанства 


въ; Гермаши), пеобходимо: срав- 
\ ее 


нить памятники, находимые BR A- 


зыческихъ . могилахҳъ,: у. Bb тЬхъ 


странах, rgb- никогда пе жили 
2 


НБыцы, uaap. въ Daauniu, . въ erpa- 


нахь, находящихся за Вислою,: и 


т. п. -Brean окажется, что язь 


ческіе памятники сходны съ па- 


мятпиками, 
лахъ СБверной Гермапіи, то пБ 
никакого сомуБшл, что памятники 
сьверо-германскахъ, MOTAAG суть 
словянске, 


дБиствительно U изъ 


этого cab дуегь заключить, что 


здБсь жили CaoBane. Шиецио` ma- 
мятцики, открытые въ азыческахь 
моцилахъ въ Dbaopycciu, недавно 
оцисанные 


и изданные грахомъ 


1836 


nych it: p. 
паходимыми”. въ MOTH- 


In 8, ХХХ, 448. 


W przedmowie, str. 15, autor mó- 
wi, że chcąc dowieść tego, czy w 
przedchrześciańskich czasach (ma 
się rozumieć, zanim Chrześciaństwa 
ślady: w Niemczech odkryć można), 
mieszkali Słowianie w Północnćj 
Germanii, —trzeba będzie porównać 
zabytki, odkopywane w pogańskich 
mogiłach, w krajach tych, gdzie ni- 
gdy nie mieszkali Niemcy, np. w Ga- 
licyi, w krajach za Wisłą położo- 
A jeżeli te zabytki po- 
gaństwa okażą się podobne da 
owych, które się w mogiłach pół- 
nocnych Niemiec odkrywają, to bę. 
dzie niezaprzeczoną rzeczą, iż za- 
bytki mogił północno -niemieckich 
są istotnie słowiańskiemi, a stąd wys 
padnie wniosek, źe tu istotnie mie- 
szkali Słowianie; lecz właśnie z za. 


bytków, odkrytych w mogiłach ро- 
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Form...) *опоказывають; что опи 
одного происхожденя” съ памят: 
никами, которые открыты и без- 
престанно открыватотсл BŁ Съвер- 
Бло- 


pyccia никогда не была заселена 


ной Германів:  Davb-kak» 


Германцами, caką. все это пред- 


ставляетъ: Takia доказательства, 


какихъ требуетъ г. КЌлеммъ. 


Содержанекниги г. Клемма cabi 


дующее: Т. Край и его пройзведе: 
nia. И. Нравственное зи! хизичес- 
кое состозшеКерманцевъ. III. Өб- 
разъ жизни, nxb обычаи. IV. Ceb- 
Abuin a умЪнье  дъйствовать. VW. 


Общественная uB3AB въ: мирпое 


УП; Bspa 


Богопочитаніе. 


УТ. Воипство: 
въ боговъ. ЖШ. 


Въіврибавленіи : хропологическій 


время. 


указатель сочиненій о древностяхъ 
гермапскихъ; — сочиненя, объяс- 
umow Германию Тацита; — ука. 
затель мЬстъ, въ которыхъ: преи- 
мущественио открыты были rep- 
манск!я древности, также сочипе- 
ній, объясцяющихь труды ученыхъ 
обществь, ‘посвящающихь себя 
мзысказио древностей. 


gańskich, położonych па Białtéj Ru: 
si, a świeżo ogłoszonych przez hr: 
Тува опе 


pokazuje «się, że 


są takież same, jakie w Północnćj 
Germanii wynaleziono i ciągle wy- 
najdują я1е. ‹ A ponieważ Biała Ruś 
niebyła nigdy przez Giermanów 
zamieszkaną, więc właśnie: to: daje 
taki dowód, jakiego p. Klemm żąda. * 


(Treść dzieła p. Klemma jest na- 


Jego 
И. Stan =moralny 1 dfi- 


stępująca: 1 rozdz. Kraj i 
produkta. 
zyczny Giermanów. JIL Sposób ży- 
cia, ich zwyczaje. ГҮ. Wiadomości i 
zręczność w działaniu. У. Publiczne 
Życie w czasie pokoju. VI. Wojsko- 
УП. Wiara w bóstwa.. VIIE 
W doda- 


tku: spis chronologiczny dzieł, wy- 


wość. 


Cześć bogom oddawana. 


danych o starożytnościach giermańe 
skich; dzieła objaśniające Gierma- 
nią Tacyta; spis miejsc, w których 
starożytności giermańskie szczegól- 
nićj odkrywano; tudzież dzieła 
objaśniające prace uczonych towa- 
rzystw, wynajdywaniu starożytno* 


ści poświęcających się. 


9. Märkische Sagen und Märchen nebst einem Anhange von Gebrauchen und Aberglauben 


gesammelt und herausgegeben von Adalbert Kuhn, 


Въ этой kunrb 


заключаются 


сказки (Sagen) всБхъ провинцій, | 


составллющихъ bpanąenóyprito,na- 
родпыя предашя, обряды и Cxe- 


sbpia. Въ предислов!и, наб стр., 


ааа 
* ©" ZE 
Ом. польскую библограз о Bb апрбль- 


A 
ской книжкБ Денницы:за нын, годъ. 


Berlin. 1843. in 8. XVI, 388. 


' Dzieło to obejmuje: klechdy (Sa- 


gen) wszystkich prowincyj Bran- 
denburgią składającyrh, powiastki 
ladu, obrzędy i zabobony; w przed- 


mowie na str. 5 éj autor powiada, 


* Ob. polską bibliogralią w kwietniowym 


poszycie Jutrzenki z ү. b, 


автор говорит: «Хота‘эти страны 


nbkorąa были; заселены Словяна- || 


ми) однако жъ слБды еловяпщины 
до Toro здБсь изглажены иди cmb 
шана съ германизмомь, что теперь 
Hbro даже возможности указать; 


какая сказка, иреданїе ит. 4., йро- 


исхождеша / овяпскаго ‚и какая 


германскаг‹ ‚— Впрочемъ, (ар ибав- 


тельныхъ животнпыхъ, какъ напр, 


O В...) также ‘сказка о. ‘ракахъ, 
суть: словянскаго происхождепія, 
Въ древней брандечбургской сказ: 
kb, подъ ‘нум. 36; помЪщевиой BG 
Этой книг, разсказывается, что 
близъ деревни „Ларзекофг (можеть 
быть „Йзљржковг== хѓегъГгот,) na: 
ходится источпикъ; Ha Aub KOTO- 
paro: лежитъ скованная цёнью 
В... И ATO никто не знаетъ, KARD 
она’ туда попала. Въ прегиицкой 
сказке, подъ 230 nym., разсказы- 
вается; что на див муржиповскаго 
озера (der Moliriner See) лежить 
скованный . ц®пью ракъ; что ec- 


ли онъ освободится своего 


изъ 
заточепія, тогда во всей окрестнос- 
ти перевернется земля, и что. 39- 


тотъ ракъ уже не разъ нокушал-, 


ca на такой подвигъ, однако жъ || 


emy не удалось иснолнить своего 
uawbpenia. Можемъ увБрить aBTo- 
ра, 


‘словяпскихъ сказокъ HBTS ничего 


что ни въ одномъ · собраніи 
щодобнаго; чтб OND выдаеть здЪсь 


за словянское; напротивъ`того луч- 


+ 


| bo kraje te były niegdyś przez 


an zamieszkałe, przecież. śla- 
dy słowiańszczyzny tak się tu za: 
ату lub -z giermanizmem połączy 
ły, Że teraz jest niemożnością ma- 
wet; wskazać, jaka klechda, powia: 
stka i t. 4. słowiańskićgo; a jaka 
giermańskiego jest pochodzenia. 
Wszakże (dodaje na str. 9) przyjąć 
by można, że klechdy: o zwierzę- 
tach obrzydliwych np. о ук; у, 
tudzież klechda o rakachi jest sło: 
wiańskiego п pochodzenia. @piewa 
klechda -pod 


n=rem 36: w tóm” dziele umieszczona, 


starobrandenburska 


że przy wsł Darsekof (może Dzierz- 
ków) jest źródło, na któtego dnie 
leży łańcuchem przykuta w......, a 
nikt nie wie, jak się tam dostała. 
ес 4а prignicka, pod n:rem 230 
położona, powiada; Że w marzy- 
nowskiém jeziorze ( Der Mohriner 
See) leży na dnie łańcuchem przy- 
katy rak, który, jeżeli się kiedy 
uwolni ze swych więzów ; wtedy 


przewróci. się: ziemia w саїєј oko- 


licy: Że już nie raz rak ów probo- 


wał tego, przecież zamiaru swego 
do skutku nie przywiódł. Możemy 
zapewnić autora, że w żadnym zbio- 


где słowiańskich klechd nie znaj- 


duje się nie podobnego, со tn za 
słowiańskie udaje, ale natomiast, że 
najpiękniejsze w jego zbiorze klech: 
dy, również powiastki odpowiada- 


ją takim że w zbiorze, szczegól- 
‚ 6} klechdy polskie objejmującym, 
Skąd oczywisty wniosek, że wspom: 


+ 


ния. сказки въ его сборник, pan- 


но преданія, сходятся съ та ими же 
сказкаки. въ сборіпкахъ прейму- 
іщественно польскихь., : Изъ этого 
очевидно. слЬдуетъ, что упоману- 
тыя сказки оставили ‘послБ себя 
Словяпе : лехитскаго покольшя, 
пЪкогда заселявшіе : Брайденбур: 
riró. Что касается 46 обрядовъ и 
суевЪрій, то они также большею 
частно суть словяпеке и сходны 
не только съ польскими, чешски- 
ми и русскими, по и съ сърбски- 
ми, — напр. нум. 99, сказка о ВилЪ 
и мн. др. въ томъ же род%. 
Нумеръ 144, сказка отомъ, какъ 
мужикъ обманулъ чорта (сходна 
съ польскими сказками). Нум. 184, 
о romb, какъ подземные духи Kpa- 
дуть лучшихь gabre и вм%сто 
ихъ подкладываютъ своихъ, rag- 
Нум. 191., o цвъткь Mano- 
ротник%: 


`Кихъ. 
если у кого есть этотъ 
Цвфтокъ, то онъ видить сокрови- 
ща, скрытыя въ emab, Нум. 196. 
Другая сказка 0 мужик, обма- 
пувшемъ чорта. Нум. 243. Сказка 
о-Вилколакњ— Оборотни. (Вил- 
колак неизвьствы въ гермайской 
‚миоологи). Есть разныя преда- 
нія, которыхъ содержаше взято 
изъ польскахь сказокъ: о Peno- 
лись (Веда == считающий pt- 
-пу); о разговор животныхь, O Ma- 
деъ (удивительно перенначепная 
‚еказка); Ёсть также сказки, koro- 
рыхъ до-сихЪ-порЪ птъ въ cóopnii- 
kb Войцицкаго; по котдрыя pażcka: 


|| Słowianie 


j nione klechdy pozóstawili. po sobie 


szczepu  lechickiego у 
Brandenburgią niegdyś żamieszku- 


jącya 


Со się dotyczy obrzędów i. 
żabóbonów, te również po większej 
części 5% słówiańskie tnie tylko od- 
powiadają polskim, czeskim ìru: 
skim, ale nawet i sórbskim. Np. nr 
90., klechda © Wile i wiele tego ro- 
dzaju klechd innych. Nr, 144, klechi- 
dà; jak chłop oszukał djabła (ро- 
dobna dò klechd polskich). Nr 
184. klechda 6 tém; jak podziemne 
dachy kradną ludzióm piękne dżie: 
ci, а w miejsce ich pódkładają swo- 
je brzydkie. Nr. 191. © kwiecie 
papróciowyti › który jezeli na kto 
przy sobie; widzi ukryte skarby w 
леті, Nr 196., 52а klechda о 
chłopie, który oszukał djabła: № 
243, klechda ә Witkołaku (Witko: 
łaków ве żna imitliologia giermań: 
ska). Są rożmaite powiastki; tisnu- 
te ż wątku klechd polskich: o Rze: 
ройсай (Riibeżahl), 6 rozmowie 


żwierżąt, 6 Madeja (dziwnie prze: 

isłoczona klechda). Są nawet klech- 

dy; które dotąd hłe objęte zbiorem 

Wojcickiego, a jednakże krążą mię. 
10 


$ 


— m с 


BRIBAROTCA MOJSCRAKB%  HADOĄ0KK, 
напр, сказка Q BOJKŻB, который ло- 


вилъ рыбу, по глупомъ волк, 


Для доказательства приводниь oA- 


ву сказку, 
ней разсказывается O начал mb- 
стечка Pritxwalk. Когда, при осно- 
ваши этого метечка, 
ABCh, 


вырубили 
ro LOL одиимъ деревонв 
найденъ ‘быль cHądmiń волкъу KO- 
торый не хотЬлъ тронуться съ 
мБста; накопецъ съ громкимъ кри: 
KOND 


сказали ему по словянски: 


Prix'wolk, или Priz fouk; что зна- 


чить: проёь, волка, (precz, wilku); | 


оть чего произошло пазваніе Nb- 
`стечка, Pritwalk. 


CHIOBARCKIE ЖУРНАЛЫ. 


# 


Т PISMA R 
1, 


РОДНАГО ПросвБщентя: Dziewyik Mi 
NISTERIUM OŚWIECENIA NARODOWEGO. 
1843, Marzec.— Przegląd wiadomo- 


ści o Rossyi za czasów Piotra W., 


wyjętych przez A. J. Turgeniewa 


z aktów isprawozdań posłów fran- 
cuzkich. — © piśmienności głagol 
skićj, przez p р. Prejsa. 

2. Москвитайинъ: MoszwiciaNik. 
1843. Zesz. 2. Życie Człowieka czy - 
Ji przechadzka po.Newskim Рго- 


„spekcie, przez W, Ługańskiego.-—. 


Branka "Patarska, powieść pani 


Kraków, Наш, 2 polsk Narodopis 


о 


подъ 210 нум. — въ. 


ЖурнАлъ Министерства НА · 


dzy polskim ludem, np. Kklechda ә 
wilku, który łowił ryby, o głupim 
Na dowód  przytoczymy 
jednę klechdę pod n-rem 210; tå 
opowiada, skąd ma początek mia- 
steczko Prilzwalk: kiedy przy za 
kładaviu tego miasteczka, karczowa- 


wilku. 


по Јав; znałezióno pod jedném drze: 
wem siedzącego wilka, który nie 
chciał ruszyć się z miejśca, aż wresz- 
cie z wielkim krzykiem odezwano się 
doniego po słowiańska: Priz wolk 
albo Prix fońk, co znaczy: precz 


wiłku, skąd powstała nazwa miasta 
Pritzwalk. 


‹ 


PISMA PERYODYCZNE 
SŁOWIAŃSKIE. 


OSSYJSKIE. 


„(Ciąg dalszy). Реле. 
glad krytyczny utworów. literatury 
rossyjskićj przez p. „Szewyrewa(Ciqg 
dałszy). Badań Filologi. 
cznych Pawskiego, przez Dawydo. 
wa. — Zesz. 3. Ciąg, dalszy: Naro- 
dopisu i przglądu liter. ross.,-i inne. 

3. Журналъ Министерства. Buy- 
ТРЕННИХЪ Длъ: 


Szafarzy Ка. 


Rozbiór 


Dziennik MuNisrz- 
дум; риду Wzwnęrnzwycn. 1843, 
Zesz. 4. Opis statystyczny Iszym- ` 
skiego Okręgu gubernii tobolskićj. 

4, Библхотька для Чтенгя: Вшмо- 
„TERA DO „CZYTANIA, 1843.. Kwiecień. 


Spółczesny stan sztuk w Rossyi, 


c 


2 — 168 — 


..5.. ОтЕчвствкнный - Записки: 
MIĘTNIKI Озсхузте. 1843. Kwiecień. 
Przejście Suworowa przez Saint- 
Gotard i Most Djabelski. Palo-Pe. 
nang, Singapur i Manila (z pamię- 
tników ross. morsk. oficera w czasie 
podróży naokoło świata w 1840, 
1841 i 1842 r. (Butakowa); Maj, — 


П. 


1. -BIRLIOTEKA WARSZAWYKA: ВарАЕСКАЯ 
1843. 
пустынахь, A. Гумбольдта Ioanne Геор- 
гій Вейгертъ, истор. повБоть Косинскаго` 
1843. Ions. 
Boccioem. Iloasia п Байронъ, разборъ Mam- 


BasAroTERA. ы Пюнь.— О степяхъ и 


2. PiELGRZYM: Пиллигримъ. 


«peja (3. Зёмёнцкой). a Doe 

` Грабовскагоі ` 
3.. ZORZA: Зари, Мо 10.—Пятигрошовый 
e654v.— Игра въ зеленое. No 11 Путевые 


письма (продолж:):: ПалЪнники Опришковъ: 
Комед. 


Ш. YENI CKIE ЖУРНАЛЫ. 


1, баноріз Českého Museum. 


NA Чишскаго Музия, (Семнадцатый 
8045), 1843. Книжка Г. Олово очешскомъ 
правописанім, т. Шафарика. O Галицкой 
u Венгерской, уси, I, ©. Г.— 10; чувств В 
и разум, г. Клацеля;— Гомери его тво- 
penin, г. Винаржицкаго; == Матерїялъ для 
зхногражической карты чешскаго. королөв- 
ства, г. Омотаны.=— Извлеченія изъ исто- 
pim „русско-мовгольокой, г. Ёенберы; == 
Книжка П. Указь гра. Берковы (1620— 
1626); — Извлеченя изъ истори русско- 
мовгольской, СОкончаніе); Изв®стїя o ub- 


*оторыхъ особахь Братской Общины между 


Pa- 


Morskakrólewnań iune poezye Ler- 
montowa. Czajkowski, romans Gre- 
bionki. (Część drugai ostatnia). Dil- 
letantyzm 'w nauce, (Artykuł trzeci). 
Sztuka drukarska (Stan umysłowy 
м ХУ w. — poprzednicy Gutten- 
berga , — Guttenberg, — mitologia 
sztuki drukąrskićj it, d.). 


ж 


ПОЛЬСКІЕ ЖУРНАЛЫ. 


А. 
4. Кмготек: Посвлняйвъ; 1843. No 16— 
24.— Обязанности въ-отношени KŁ духоя- 
вымъ;— поучеше въ 'Троикань День; — wo- 
учене въ День Boxsaro Tia m ap. 
5. PRZEGŁĄD NAUKOWY: УчевоЕ ОБозРБ: 
1843. 


вниманемъ прочитали MSI въ 16 нум. сїш= 


HIE. № 15—17. — Съ особеннымъ 
хотворене г-жи Габраеляи (Жмниховской): 
Фантазія, Oua явялись Bb немъ, какъ HG- 


тинньй поэтъ: = oma 
U t 


ПІ, PISMA CZESKIE. 


| W Praze. 1843. = 


©ZASOPIEM CZESKIEGO MUZEUM (Siademna- 
sły rocznik). 1843. Zesz. I. Mowa 0 cze- 
skićj pisowni, przez p. Szafarzyka;j == © kali 
gkiej 1 węgierskićj Rusi, przez J. F:-H.; -— о 
ernaia i rozumie, przez p. Klacela; —Homer 
i jego utwory, przez p. Winarzyckiego;— mac 
teryał do etnograficznćj mappy królestwa cze” 
skiego, przez p. Sweżang, — wyjątki z dziejów 
rusko-mongolskich, przez p. Szemóorę. _ ез». 
II. Rozkaz ‚һгаЬ. Berkowy (1620— 1626 ). 
wyjątki z dz. гов, mong. (dokończenie); wia: 
domości o niektórych osobach braterakiego 


zjednoczenia między 1542—1551 r.;— mate- 


р 


= Mr = 


1542—1551 гуф малеряль“для истори" чеш- 
ской ‘реформаци;—Слово, произнесенное въ 
собрамід братскихъ церквей въ БостонЪ;— 
разборъ имени , прилатательнаго (продолж, ); 
путешествіе солида Bb Enporigeryo Qoc- 
cio п Сибирь. `(Окончане);— о орденш 
чешоко-словянскихъ древноотей;— новости 
литературы чешской, русской, · польской п 
т. д. письма (И. И. Срезневскаго, Дубров- 


скаго и др.). 
2. Kw $ 


Швъты. No 7-—20. Въ 8 нум. особенное 
вниманіе обращаютъ. на ‘себя прекрасныя 
стихотвореня rr, Бахаи Звбриңы: рух= 
‘вальдскаго, которые ‘писали прежде по-нБ- 
_мецки, а теперь пашутъ на овоемъ. отечес- 
звенновы язык. — Оба объщаютъї інеобы- 
кновенныхь поэтовъ · дал чешской литерату= 
ры. Въ слБдующей ZA MBI позна- 
KOMAMb Cb ними нашихь ‘читателей, cz Въ 
выщеупомянутыхь нумерахъ ITetmoe8 за» 
ключается множество любопытныхъ изв5с- 
mih о чешской литературЪ, о театрб, народ- 
ныхъ балахъ и т. M., о чемь надћемся MO- 


товорить въ CAPA. кн. 


3. Tatranka. 

ТАТРАНКА. 
пагозсодержанія, 7025) третій. 1842. Tpy- 
aama м‘иждивешемь Георгія Пайькрвиш 
профессора: словянскаго языка и литерату- 
ры въ евантелическомь пресбургокомь лы? 
yebe- Org: И. Ки: 4:= Прощеше церкви 
евангелическаго липтовокаго сеніората о 
словянской каоедрБ Въ пресбургскомь än- 
meb, поданное въ- Областной Совфть; 4841 
г. 23 Iroua;— ` Asią u Европа, r. Штура, 
(балкуы , 
eroabriu йар, 


Qspóla въ ‘деватнадцатомь 


КАГЫ 


s 


pe pokračujicj rozlićneho obsahu. 


Пеон то pasami- 


ryał do historyt czeskiej reformacył;— тома 
пугала w zebraniu braterskich kościolów w Bo: 
stonie, — rozbiór imienia przymio(nego (ciąg 


dalszy); podróż Kotlera do Rossyi Europej- 


skićj i Syberyi, (dokończenie); — o zachowa- 


niu czesko-słowiańskich, starożytności, — no- 
wości z literatury czćskićj 7 rossyjskićj j: pol- 
skiej i t. d, — listy (p. Sreznicwskiego, Du- 


örowskiego i in.). 


Kwiary. Nr, 7 — 20. — W 8-ym п-ьхе 
szczególną uwagę zwracają piękne рое2уе. рр. 
Bacha i Zwierzyny w Ruchwałdu, którzy 
przed tém pisali. po niemiecku, teraz zań piszą 
w języku ojczystym. Obydwa. obiecują піе- 


pospolitych "poetów « dla literatury czeskićj, 


W następnym: posz. деп? zapoznamy z'nie- ' 


mi naszych czytelników. W wyżćj wspomnionych 
n-rach Kwiatów zawiera się także mnóstwo 
ciekawych wiądomości о literaturze czeskićj, 
о. teatrze, balach narodowych it. p.,-o czórą 


zamierzamy mówić: w następnym poszycie: 


i 
а чья = Š 


1842. 


Pismo czasowe 10216} (treści. 


1842. 


Tatr ап 


Ко trzeci, Pracą i kosztem Jerzego 


*Palkowicza, professora języka i literatury słoż 


wiańskiej. przy liceum ewanyielickićm presbut- 
skiem. Oddati, żesz, 4, = Prośba kosciol 
senioraty “ewang. liptowskiego, względem Ка- 
tedry słowiańskićj przy liceum presburskić, 
podaną do- konwenfu dystryktualnego, | 1841 


doku, 23 Czeywcą,— Azya i ЕЧ ра? przez 
Satura, = Sérbia w dziewiętnastym “wieku i in, 


ен ‚өс о ыле e 


że 


= = 


тү. сърБО-илирсклЕ журналы. 
Koło. Članci za literaturu, umótnoat 


Коло, Статьи, относящіяся къ литерату- 
p5: наукамъ и народной жизни, Издатели; 
4. [аковацб, Ст. Враз%, „Л. Вукотино- 
вить, Книжка II, Загребъ (Agram). 1842. 
Взяте Очакова, стихотвореніе Юрія Фери- 
ча Дубровчанина; — Пиковая „Дама, изъ 
Пушкина; — .Штирія во времена н5мецкихъ 
и мадьярскихъ войнъ (800—1122), r. Крем- 
nAa;— О народныхъ играхъ въ Славоніш, 
т. Додолюба .Луке;—-древній открытый листъ 
(1457 г.), по-глагольски, Л. И, Прейса; — 
Обозрђніе русской и польской литературы, 
Петра Дубровскаго;—лагература чешская и 
и илирская, г. Церовца. Въ Cmócu: Илиризмъ 
u Кроатизыъ, Вукотиновиха,— письмо изъ 
Горватокаго Приморья; — уваженіе къ сво- 
ему народу. 


Знаменитый польский уче- 


| ный и поэть, rpaw» Ocun 
| ›Фуиинз - Борковский, котора- 
го прекрасное стахотвореше; 

| Словлискіл Пъсни, такъ ne- 


| давцо восхищало читателей 


„Деннищьв (ч. L, стр. 185), — 
скончался BR JIbRORK, zg Мю» 
| na, na 88-мъ году своей жиз- 
пи, Потеря: грустная! 


A 


"IV. PISMA SERBO-ILIRSKIE. 


$ narodni život, U Zagrebu. 1842. 

KoŁo. Artykuly; tyczące się literatury nauk 
i życia narodowego. Wydawcy: D. Rakowacy 
St. Wrax, Г, Wukotinowiex.. Zeszyt Ii. = 
Zagreb (Agram). 1842. Zdobycie Oczakows, 


& Р 
poezya przez Jerzego Fericza qyubrowczaninaz 


Dama Pikowa, powieść Puszki"a, tlum. Z rosa. 


Sztyrya za czasów, niemieckich.i madjarskich 
wojen (800 —1132), przez p. Krempła,—-«a 


narodowych zabawach w Sławonii, przez pe 


Rodoluba Luke,— dawny. otwarty list. (1457 


„roku), po glagolsku, przez p. 'Prejsa,— prze- 


gląd literatury rossyjskićj i polskićj,, przea 


Dubrowsktego з literatura czeska i -ilirska 
przez р; Cerowea; w Rozmattościach: Miryzm 
i Крон» p. Wukotinowicza,— list z Nada 


morza . Horwackiego; ==- szanowanie niego 


ludu. 


PRES гж 


Znakomity polski uczony i 
poeta, Józef Hr. Dunin: Bor- 
kowski, którego piękna poe- # 
zya: Pieśni Słowiańskie, nie- | 
"dawno zachwycała czytelni- А 
ków Jutrzenki (+. I., str. 185), 
zgasł we Lwowie, dnia 6 (18) В 
Czerwca, w 33 r. Życia swe- 


go. Strata nieodżałowanaló 


“5 


> и 


ч „эн ү: 


BIOJORYRINOTE CAM. POR 


= CAOBRNOKIA mr чуждо ли вамъ 
— 11 |” gro Ha великой“земл5? Въ какой‘ 
части свБта ваши звуки не приво- 
дать BŁ восторгъ? ГдБ же не промутъ 
9 BACH: CH“ трепещущимь сердцем? 
„Єраф& „Дунинб-Борковий, 


Газеты: заблаговременно" не’ Фбъявляли 
шумныхь BO3TAACOBK: o upibząb въ Варшаву 
Koccocckaeo; въ публикБ ‘небыло о нем 
слуховъ.... Г ромкаятолава, признанная чуже- 
земцами, не соединяется съ именемъ KAWE- 
TO великаго художника; = "SBĄK это ‘неё 
Тальбергь, не 5Дрейшокъ, не—`Листь! — 
Mo- 
жеть быть вы “слыйїште O немь BŁ пе рвый 
ризы Однако-жъу по-видамому; * Оно вама 
очень знакомо; 


Жоссовскайе! и. ‘Ими ‘обыкновённое..:;. ` 


это имя польское — “имя 


словяйское, имя для васъ не чуждое, отзы- 


У. 


сить 


_ sioned роднвтеть головами... И me шу 
Бла, "ne тБонилась толпа ‘при входћ въ 
залу Пацева`палаца, Tab Koccoecnżi давахь 
концерты; мирно собрались въ небольшой 
кружокъ. ` любители п знатоки музыки, да 
еще н5сколько 1ECATKOBK человЪкъ, 3ABAG- 
ченныхь въ концерть или праздийтиъ лю- 
бопытствомъ, или какимъ-нибудь нечаанным 
случаемь.. г ғ 

Коссовскій “былъ у Hach 40pOTAMŁ тос“ 


rem», прібхаћшиув c» Карпатъ'; "долгомъ 


нашимъ было принять ` его со BCEMŁ гы 
зшемъ ‘словянскаго гостеприимства.) © 

“Мы не будемь раенространяться объ игрв 
`Коссовскаго no нравиламь `искусетва: ora 
жемъ только, WIO мы niban въ нейъ ху: 
дожника съ великимъ даровашемь и приз. 


Tomb художника самобытнаго. Мы cayma- 


_——————————————— EZ ZZ ZZA Z, 


ROZMAITOŚCI. 


WIOLONCZEWISTA SAMUEL KOSSOWSKI. = 


Pieśni słowiańskie; cóż na wielkićj. ziemi 
Jest wam obcego? W którćj świata stronie 
Na wasze dźwięki oblicze mie.płonież ;- 
Gdzież was nie pr zyjmą piersi bijącemił 


Hr. Рант Borkowski. ^ 


Gazety wcześnie nie ogłoniiy szumnych wy- 
krzyknień, że” do Warszawy przyjedzie _Ков- 
«00105 ШНА nie byto o nim wie- 
ście... Swietna tata?” uznańa przez cudzo- 

ziemców; nie łączy się са imienióm ` naszego 
wielkiego mistrza, wszak to nie Talberg, nie 
Drejszok, nie Liszt! — Kossowskt?|.... imie 
awyczajne.... Może po raz ШЕГИ) słyszycie 
`о nićm?...... Jednakże, jak się zdaje, bardzo i 
bardzo jest wam znane: jest to imie polskie, 
` słowiańskie, imie dla was nie obce, brzmiące 


` моме rodzinna... I nie wrzeszczał, nie cisnął 
\ 


BE: Kosowski dawat EEE w "cichości 
ыо ię: mate grono miłośników i znaw- 
Seów muzyki, i kilka” dziesiątków ЇШЇН, któ- 
rych zaprowadziła na koncert lub próżna čie- 


'kawość; lub jaki =niespodziany traf. 


Kossowski był u nas drogim gościem z Kar- 
pat; powinnością naszą było przyjąć go 2 es- 
łą szczerością ałowiańskićj gościiności..«.. 


m$ 


Nie będzićmy się rozszerzać о grze Kosgow- 


-skiego podług prawideł sztuki, powiemy tylko, 


że poznaliśmy: wnim mistrza z wielkim ta- 
lentem, a przytćm mistrza samodzielnego, 
Słuchaliśmy go У unieteniem, jego dźwięki, 
które: wydobywał czarowniczym smyczkiera 
ze uwego instrumentu — dzieła prostego chło- 


pka, mieszkańca gór karpackich, Nigdy пів 


x 


> во время пу тешествїя,. 


= r = 


х4 єъ восторгомъ еко звуки, которые онъ 


юзвлекалъ волшебнымь смычкомъ изъ CBO- 
его инструмента, сдБланнаго простымъ му- 
‘жикомъ,  жителемъ Карпатскихь Горъ. — 
Незабзенны для nach TP минуты, когда Кос- 
60BCKIŃ итгралъ своего counnenia Фантазю 
Мазура, когда восхищенная публика вста- 
AR Ch своихъ MBCTŁ, окружила его съ жад- 
жымъ внимавіемъ, M когда онъ, на привбт- 
ливое Фора, запррадь другую Фантазію сво- 
ero созиненія на народную: тему. 
Коссовскйй, 


щерта; ` 


давши у нась четыре KON- 
пођхаль sa- границу: пускай же 
вотрБтдтъ его тамъ достойная слава! Если, 
случится ему ‘быть 
Bb кругу соплеменниковъ, мы увфрены, что 
ови будуть искренно привЪтствовать своего 
брата-художника, благодаря . его за звуки 
мольской пБони; которую еще никто, кром 
"его, ке выразилъ съ такимъ искусствомъ я 


П. д, j ; > 


силою 


ИЗВЛЕЧЕНИЕ ИЗЪ ПИСЬМА Kb ред. 
ДЕННИЦЫ, (Маріенјадб. 1848,е,20 Man). 
Здбоь много разныхъ журналовъ, газетъ ш 
xanrb. “Ecte двБ чешскія газеты. ‘Одна 
изъ нихъ: Česka WŻela Чешская Пчела), 
въ 36 нум. помбстила слБдующую ‘пБсню: 

Slowenska Pjan$. 


Narodnost w lásce. 


Žadny newj, jak je mač, 

Kdył me Slowak obejmć: 
Jakobych jà cukr jedle, 
Mjno: pila; -w регу sedla; 

Tak je сын; tak je. ши, š 


Když mës Slowa теи. 
ROA 
Żadny newj, jak je mně, 


Když mó Madar obejmć: 
Jakobych ja kysel jedla, 
Ocet pila, w trnj sedla; 
Tak je mně, tak je mně, 
Když тё Mađar obejmć. 


zapomuiemy tych chwil, kiedy „Kossowski 


grał awojej kompozycyi Fantazyą Masura; 


kiedy zachwycona publiczność powstała z swo- * 


ich miejsc, otoczyła go z największą uwagą, 
ч kiedy przy witającym fora zagrał inną fan- 
tazyą swojego układu, na temat narodowy... 
У Kossowski, dawszy u nas cztery koncertas 
„pojechał za granicę: niech-że znajdzie tam 
godną siebie ehwatę!— Jeżeli w czasie podró 
ży zdarzy mu się być między фон ушаш, 


pewni jesteśmy, że в2елегте przywitają swe- 


go brata— mistrza, dziękując mu za dźwięki 


polskićjpieśni, którćj jeszcze nikt, przed nim, 
nie wyraził z taką sztuką i siłą! Ыы Р.р. 
WYJĄTEK Z LISTU DO RED. JUTRZ. 
(Marienbad, 1843, 20 Маја)... Jest (а wiele 
różn,ch pism; gazet i dzieł. 
gazety. 


Są dwie czeskie. 
Jedna znich Česka Wżela ( Czeska 
Pszczoła), w num. 36-ym umieściła następu- 


jącą pioankę (ob. oryginał w części rossyjskiej): 


Pieśń Słowacka. 
Narodowość w miłości, - 

„Nikt nie pojmie, co mi jest, gdy mnie Sło- 
wak uściśnie: jakobym ja „cukier jadła, wino 
piła, w pierzu siedziała; tak mi jest, tak mi 
akt gdy mnie Słowak uściśnie. є 5 

„Nikt nie pojmie, co mi jest, gdy mnie 
Madjar uściśnie: jakobym ja kisel jadła, ocet 
piła, w cierniu siedziała, — tak mi jest, tak mí 
jest, gdy mnie Madjar uściśnie.' 

w ostatnich numerach Cxzesktej Pszczoły 
znalazłem niektóre nowości. P. Zap wydał 
pierwszy: poszyt swego Zwierciadia Życia 
w Europie Wschodnićj. Jest to zbiór ` Ога» - 
zów, powieści i anekdot z narodowego itos 
warzyskiego życia; — р. Winarzyckť wydal: 
Warito * Lira i бигә Perły; — р. Jan ж 
Hwesdy — dwa poszyty swoich Nauczających 
Pism, i osobne dziełko pod tytulem: Ballady, 


Romanse; Powieści i Legendy. — Krytyk Cze- 


> 
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то есть: новый nepeROĄŁ Милътонова Потерлинаго 
рая; Лишкіемъ— новый переводъ Одиссеи 
Гомера; Виваржицкимь— Arazejia Вивот- 
нихђ, жакъ продолженіе Сейма /Бивотныхв. 

Никто’ не знаетъ, каково mib, когда ме- Осипъ Прокооій Хохолушекъ (ChocholauŻek), 
sta Словакъ обойметь:. словно „быгя сахарь „отъ котораго много ожидаютъ для чешской 
фла, вино пила на пуху сидБла; таково шау беллетристики. объявилъ подписку на сочи» 
таково mub, когда меня Словакъ обойметъ.': `"йенный nxb въ трехъ частахъ романъ, 

„Hawro не знаетъ,, каково ми, когда. me- ‹подъ затлавіемъ: Дыцари Храма ab Ucxaxb; 
ня Мадьяръ обойметъ: словно бы я кисель Въ слфдующихъ выпускахь  литературнаго 
Бла, ykcych пила) на тернахъ сидфла; — сборника Ивана 135 Гвезды будетъ пом%- 
таково MHD, таково мир» когда меня Мадь- щенъ романъ: Apoentgõ изб Градка. Onu- 
аръ обойметьъ.« саніе Путешествия Koaiapa. очень разхва- 
ї Е лено. 

Въ послъднихъ нумерахь УЙУ! Mre- 
лы a замфтилъ ибкоторыя новости, Г, Зал? 
шздалъ первый выпускъ своего Зеркала 
Жизни eb Востогной Eeponb. Это собра- 
nie очерков повфотей и `анекдотовъ , B3A= 
TbIXb изъ народной и общественной жизни; р A 
r. Винаржицкїй издалъ: _Варїшпо и Лира п вопросы. І. петте рина sto 
Овященныя Перлы; г. Иванб u35 Tael ды р В 

Поугительных® Coru- только ‘въ Москва их у-бърбовъ мы нахо- 
два вышу сда свора Е 5 ‚димъ длинный народны Бо 

родныя пБони, зутпрочихъ 

сосе осооуюенши КЕЧА загяавіёмъ: же Leona: kopoftkia аже очень короткія? 
Баллады, (омансы,. Повбсти m Легенды, р ar д: р 
Критикъ Чешской Пчелы съ болъшою no- >” Недавно,» въ СБверной Германіп, oT- 
хвалою отзывается объ этихъ сочиненяхъ» RE руническая  словянбкая надпись HA 
особенно © книгБ г. Винаржицкаго: Варито военномъ шишакб. Гизебрехтђ (Weudische 
м Лира, ж которой гӧвӧритъ: ,,Әто необы-- Geschichten. Berlin. 1843. ПТ, стр. 127) 
кновенное явлейіё въ литературб; Karoro Зутверждаетъ, = что это обыкновенный” укра- 
нфть ни у одного народа; — это собраніе шеён1я, a не руны. Не нашелся ли-бы кто- 
стихотвореній, въ которыхъ нигдБ не встрБ- нибу дь изъ тамошнихъ правдолюбовъ, кото- 
чаттся вмБотБ Aeb согласныя буквы.“ — рый бы захотЬлъ подробно объяснить этоть 
Приготовлены Kb изданио: Юнгманномъ — предметъ? Р 


Словацкая Песня. 
Народность 66. любви. 


Р. 5: Изъ числа варшавскихъ журналов 
и газетъ, я нашелъ. одного только KY Prepa з 
котораго нфсколько нумеровт читаль также 
въ Bepanub и Дрезден, въ двухъ лучшихь 
кондитерскихь» : 


= 1 


W = 


skiej Pszczoży. z wielką pochwałą robi wzmian= Р. 5. Z liczby warszawskich pism i gazet, 
kę o tych dziełach, szczególnićj о utworze znalazłem tylko Kurjera, którego kilka nu- 
p Winarzyckiego: - Warzto ż Lira; о którym - merów "czytałem także w Berlinie i Dreźnie, 
mówi: „Jest. to szczególne zjawisko w literą- W Awóch najlepszych. cukierniach. - 4 

turze, jakiego niema zaden lud; jest to zbiór 
poezyj, wktórych nigdzie nie stykają się ra- Же 
zem z sóbą dwie spółgłoski. — Big gotowane? Ў PYTANIA, 
są do wydania: przez Juugmanna—nowy prze- 
Маа Raju Utracozego Miltona; przez Liszkie- 
,go— nowy przekład Odysset Ношега; przez 
Winarżyckiego — Akademia Zwierząt, јако a 
ciąg dalszy "Sejmu Zwierzął.. Józef Prokop IL. Świeżo odkryto -w Północnych Niem- 
Chocholaużek, który wiele obiecuje dla czeskićj czech runiczny napis słowiański па wojsko- 
belletrystyki, ogłosił prenumeratę na rouiaus, wym -kaszkiecie. Giesebrecht „С Wendische . 
шіаріѕзапу przez niego wtrzech tomach, pod ty- Geschicten. Вент. 1843. FIT., str. 27) utrzy- 
tutem: Tempłaryusze w Czechach, W nastę- muje; że to 8а. zwyczajne ozdóbki; a nie runy. 

pnych poszytach literackiego zbioru Jana x Czy nie znalazłby się ktos z tamecznych lu- 
Hwezdy umieszczonym będzie fomans: Jaro- bowników” "prawdy; któryby rzecz tę wyjaśnić 
gniew x Hradka.— Opis Radeta Kollara bay- chciał dodładnie? = 
AU chwalą. 


I. Skąd to` реи Фе tylko 
w Moskwie; tudzież u Sćrbów: znajdujemy dłu- 


gie pieśni gminne; a u innych Słowian krótkie; 
a nawet bardzo krótkie? 


